5 .
amano ritter s

amano?3
piatto®

piatto3

manus3

podio3

m Gebrauchsanleitung | Manueller Allesschneider

m Instruction manual | Manual Food slicer

n Mode d'emploi | Trancheuse universelle manuelle

m P1koBoAcTBO 3a ynoTtpeba | YH/BepcaneH pbyeH ypes 3a pssaHe

I Navod k pouziti

m Brugsanvisning | Manuel multiskeeremaskine

Rucni univerzaini krajec

E Instrucciones de uso | Cortadora multiuso manual
Il Kayttoohje | Kasikayttdinen viipalointikone

m Upute za uporabu | Ru¢ni viSenamjenski rezac
W™ Hasznalati utasitas | Kézi szeletel5gép

“ Istruzioni d’uso | Affettatrice multiuso manuale
m Gebruiksaanwijzing | Handmatige allessnijder
m Bruksanvisning | Manuell universalskjseremaskin
m Instrukcja obstugi | Reczna krajalnica uniwersalna
m Instructiuni de utilizare | Feliator universal manual

PykoBoAcTBO Mo akcnyatauum |
Py4Hoe yHMBepcanbHoOe pexyluee yCTPOMCTBO

P58 Navod na poutzitie | Manuglny univerzainy kréjag
m Navodila za uporabo | Ro¢na vsestranski rezalnik
Bruksanvisning | Manuell skarmaskin

n Kullanim kilavuzu | Cok amacli manuel dilimleyici



amano®s | piatto®®

manus?®/ podio® 14




2
2a
2b
3
4
5
6
6a
6b
7
8
9
9a
9b
10
11
12
13
14

Handkurbel
Messerverschluss
Verschlussscheibe
Verschlussschraube
Anschlagplatte
SaugfiiRe
Schneidgutschlitten
Schlittenfiihrungselement
Vorderer Haltestift
Hinterer Haltestift
Restehalter
Rundmesser
Kurbelgehause
Kunststoffbuchse
Welle
Befestigungsschraube
Schneidgut-Fiihrungsbligel
Schneidbrett?
Typenschild
Schnittstarke-Verstellknopf
a) Bei Modell amano?® / piatto® aus Sicherheitsglas
Bei Modell amano® / piatto® aus Bambusholz

Hand crank

Blade catch

Sealing washer

Locking screw

Stop plate

Suction foot

Slice carriage

Carriage guidance element

Front locking pin

Rear locking pin

Left-over holder

Rotary blade

Crankcase

Plastic bushing

Shaft

Fastening screw

Food guide bracket

Slicing board®

Type label

Slice thickness adjustment knob

a) On the amano®/piatto® model, this is made
of safety glass.
On the amano®/piatto® model, this is made
of bamboo.

Manivelle

Dispositif de serrage de la lame
Disque d’obturation

Vis de fermeture

Plaque protége-lame

Pieds a ventouse

Chariot

Elément de guidage du chariot

Cheville d’arrét avant

Cheville d’arrét arriere

Pousse-restes

Lame

Boitier de manivelle

Connecteur en plastique

Arbre

Vis de fixation

Support de guidage du produit a découper

Planche a découper?

Plaque signalétique

Bouton de réglage de I'épaisseur de coupe

a) Pour les modéles amano?® / piatto® en verre
de sécurité
Pour les modéles amano® / piatto® en bois
de bambou

PbkoxBaTka 3a BbpTEHE

BriokvpoBka 3a HoXxa

LLlan6a Ha GriokmpoBkaTa

BuHT Ha BnokmpoBkaTa

OrpaHununTenHa nnova

BakyymHu kpadeta

HanpaensiBaiya NOBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHus

npoayKT

Bopay Ha HanpasnsBalyaTta

NMOBBLPXHOCT 32 Hapsi3BaHWsI NPOAYKT

MpeneH dwukeupall WmdT

3ageH dukeupaly WmdT

[bpxay 3a ocTaTbka

[nckoB HOX

Kopnyc Ha pbkoxBaTkaTta 3a BbpTeHe

MnacTtmacoBa BTynka

Ban

CKpenuTerneH BUHT

HanpaensiBalua ckoba 3a Hapsi3aBaHWsi NPOAYKT

[bcka 3a pazaHe?

dupmeHa Tabenka

ByToH 3a perynupaHe Ha gebenuHata Ha psisaHe

a) MNpwu mogen amano? / piatto® ot 6e3onacHo
CTbKINO
Mpv mogen amano® / piatto® oT 6ambykoBo
ObpBO



1 Klika Handsving Manivela
2 Uzavér noze Knivlas Cierre de la cuchilla
2a Uzaviraci kotou¢ Laseskive Disco de cierre
2b Upevnovaci Sroub Laseskrue Tornillo de cierre
3  Opérna deska Stopplade Placa de tope
4 Prisavky Sugekopper Ventosas
5 Sané pro krajeny material Skivesleede Carro para el producto
6 Vodici prvek sani Sleedestyringselement Elemento guia del carro
6a Predni upevnovaci kolik Forreste holdestift Espiga de fijacion delantera
6b Zadni upevnovaci kolik Bageste holdestift Espiga de fijacion trasera
7  Posuvny drzak Sikkerhedsholder Sujetarrestos
8 Kotoucovy nuz Rundkniv Cuchilla circular
9  Drzak kliky Krumtaphus Alojamiento del eje
9a Plastové pouzdro Kunststofb@sning Casquillo de plastico
9b Hridel Aksel Eje
10 Upevnovaci Sroub Fastggrelsesskrue Tornillo de fijacion
11 Voditko krajeného materialu Styrebgijle til madvarer Horquilla guia
12 Prkénko? Skeerebraet? Tabla de cortar®
13 Typovy Stitek Typeskilt Placa de identificacion
14 Kotou€ pro sefizeni tloustky fezu  Justeringsknap for skivetykkelse ~ Regulador del grosor de corte
a) Model amano?® / piatto®: a) Ved model amano?® / piatto® af ~ a) En el modelo amano?® / piatto®
Bezpecnostni sklo sikkerhedsglas de cristal de seguridad
Model amano® / piatto®: Bambus Ved model amano® / piatto® af En el modelo amano® / piatto®
bambustree de bambu
N I .
1 Kasikampi ru¢na rucica Forgatékar
2 Teran lukitsin Zatvara¢ noza Késrogzité zar
2a Lukitsinkiekko Zaporna plocica Zarolemez
2b Lukitsinruuvi Zaporni vijak Zarocsavar
3 Rajoitinlevy Zaustavna plo¢a Utkoz6lap
4 Imukuppijalat Vakuumski ¢epici Tapaddkorong
5 Leikkuukelkka Klizna vodilica Csuszka
6 Kelkan ohjain Element klizne vodilice Csuszkavezetd elem
6a Etumainen pidatintappi Prednji pridrzni zatik Ellls6 tartocsap
6b Taempi pidatintappi Straznji pridrzni zatik Hatso tartécsap
7  Leikkuutuki Drza¢ ostataka namirnica El6tolo
8 Pyorotera Okrugli noz Vagokeés (korkés)
9 Kammen pesa Kuciste rucice Forgatékarhaz
9a Muoviholkki Plasti¢na kutija Mianyag foglalat
9b Aksel Vratilo Tengely
10 Kiinnitysruuvi Pric¢vrsni vijak Régzitécsavar
11 Viipaleiden ohjainkaari Vodeci stremen narezane Szeletvezetd kengyel
namirnice
12 Leikkuualusta® Daska za rezanje® Vagodeszka?
13 Tyyppikilpi Tipska plocica Tipusjelzés
14 Leikkauspaksuuden saadin Gumb za podesavanje debljine Szeletvastagsag-beallité gomb
rezanja
a) mallissa amano? / piatto® a) Kod modela amano? / piatto® od a) Az amano?®/ piatto® modellnél
turvalasia sigurnosnog stakla biztonsagi tivegbdl,
mallissa amano® / piatto® Kod modela amano® / piatto® od az amano® / piatto® modellnél

bambua bambusova drva bambuszfabdl



2
2a
2b
3
4
5
6
6a
6b
7
8
9
9a
9b
10
1
12
13
14

Manovella

Dispositivo di serraggio della lama

Disco di serraggio

Vite di serraggio

Piano mobile

Piedini a ventosa

Carrello

Elemento guida del carrello

Nottolino anteriore

Nottolino posteriore

Pressasalumi

Lama

Alloggiamento della manopola

Boccola in plastica

Albero

Vite di fissaggio

Guida per il taglio

Piano di taglio®

Targhetta

Manopola di regolazione dello spessore del

taglio

a) Nel modello amano? / piatto® in vetro
infrangibile
Nel modello amano® / piatto® in legno di
bambu

Handslinger
Messluiting

Sluitring

Sluitschroef
Aanslagplaat
Zuigvoeten
Snijwarenslede
Sledegeleidingselement
Voorste borgpen
Achterste borgpen
Restenhouder

Rond mes

Slingerhuis

Kunststof bus

As

Bevestigingsschroef
Geleidebeugel snijwaren
Shijplaat®

Typeplaatje
Snijdikteknop

a) Bij model amano® /
piatto® van veiligheidsglas
Bij model amano® /
piatto® van bamboehout

2
2a
2b
3
4
5
6
6a
6b
7
8
9
9a
9b
10
11
12
13
14

Handsveiv

Knivlas

Laseskive

Laseskrue

Stoppeplate

Sugefatter

Skyvebrett

Spormodul

Fremre festestift

Bakre festestift

Sikkerhetsholder

Rundkniv

Sveivhus

Plasthylse

Sveivaksel

Festeskrue

Holdebgyle for matvaren

Skjeerebrett?

Typeskilt

Justeringsknapp for skivetykkelse

a) Pa modell amano?® / piatto® i sikkerhetsglass
Pa modell amano® / piatto® i bambustre

Korba reczna

Blokada noza

Tarcza zaslepiajgca

Korek gwintowany

Plyta oporowa

Przyssawki

Prowadnica produktéw

Element prowadzacy

Przedni kotek zabezpieczajgcy

Tylny kotek zabezpieczajacy

Popychacz matych produktéw

N6z obrotowy

Obudowa korby

Tuleja z tworzywa sztucznego

Watek

Sruba montazowa

Patgk prowadzgcy pokrojone produkty

Deska do krojenia®

Tabliczka znamionowa

Pokretto regulacji grubosci krojenia

a) W modelu amano?® / piatto® ze szkta
bezodpryskowego.
W modelu amano® / piatto® z drewna
bambusowego.



12
13
14

Manivela

Dispozitiv de blocare a cutitului
Disc de blocare

Surub de blocare

Placa opritoare

Picioare cu ventuze

Sanie pentru produsul de taiat

Element pentru ghidajul saniei

Stift de blocare frontal

Stift de blocare posterior

Suport pentru resturi

Cutit rotativ

Carcasa manivela

Conector din plastic

Arbore

Surub de fixare

Etrier de ghidaj pentru produsul

de taiat

Tocator?

Placuta de identificare

Buton de reglare a grosimii de

taiere

a) La modelul amano?® / piatto®
din geam securizat
La modelul amano® / piatto®
din lemn de bambus

PykosiTka
3anop Hoxa
3anopHas wanba
3anopHbIvi BUHT
YnopHasi nnactuHa
MpurcackiBaloLLMeCst HOXKY
Canasku ans Hapesaemoro
npoaykra
OnemeHT canasok
[MepenHWin ynopHbIn WTUgT
3aaHui ynopHbIv LWTNAT
[epxatenb Ans ocTaTkoB
[ncKoBbI HOX
Kopnyc pykosTku
[nactmaccoBas BTynka
Ban
KpenexHbIi BUHT
Hanpasnsiowas ckoba ans
Hape3aHHOro npoaykTa
[ocka ana Hape3aHus?
3aBopckas Tabnuyka
Konecuko ansa perynvposaHusi
TONLWUMHBI HAPE3Kkn
a) Ha mozgenu amano? / piatto®
13 GesonacHoro crekna
Ha mozenn amano® / piatto®
13 6ambyka

Ruéna kluka

Uzaver noza

Uzatvaracia platha
Uzatvaracia skrutka
Dorazova doska

Prisavky

Posuvac rezanej suroviny

Vodiaci prvok sani
Predny zaistovaci kolik
Zadny zaistovaci kolik
Pritlacna doska
Kottu€ovy néz

Teleso kluky

Plastové puzdro
Hriadel

Upevnovacia skrutka
Vodiaci strmen rezaného
materialu

Doska na krajanie?
Typovy stitok
Regulator hrabky rezu

a) U modelu amano?® / piatto®
z bezpecnostného skla
U modelu amano?® / piatto®
z bambusového dreva

2
2a
2b
3
4
5
6
6a
6b
7
8
9
9a
9b
10
11
12
13
14

Rocica

Zaklep rezila

Zapiralna podlozka

Zaklepni vijak

Prislonska plos¢a

Sesalne nozice

Sani za Zivilo

Element vodila sani

Spredniji blokirni zati¢

Zadniji blokirni zati¢

Drzalo za Zivilo

Okroglo rezilo

Ohisje rocke

Plasti¢na vti¢nica

Gred

Pritrdilni vijak

Vodilni lok za rezanje

Deska za rezanje®

Tipska plos¢ica

Gumb za nastavitev debeline

rezanja

a) Pri modelih amano?®/piatto® iz
varnostnega stekla
Pri modelu amano®/piatto® iz
bambusa

Handvev

Klinglas

Lasbricka

Lasskruv

Stopplatta

Sugfétter

Matarvagn
Vagnstyrningselement
Framre lasstift

Bakre lasstift
Resthallare

Klinga

Vevhus

Plastfaste

Axel

Fastskruv

Skivbygel

Skarbrada?

Typskylt
Installningsvred for skivtjocklek

a) Av sakerhetsglas pa modell
amano®/piatto®
Av bambutra pa modell
amano®/piatto®

Manuel déndiirme kolu
Bigak tutucusu
Kilitleme diski

Kilitteme vidasi
Durdurma plakasi
Vantuzlu ayaklar
Dilimleme kizagi

Kizak kilavuzu

On sabitleme pimi

Arka sabitleme pimi
Artik tutucusu

Doner bigak

Dondiirme kolu govdesi
Plastik yuva

Mil

Sabitleme vidasi
Malzeme kilavuz kolu
Dilimleme tablasi®

Bilgi etiketi

Dilim kalinhi@ ayar digmesi

a) amano®/piatto® modelinde
emniyetli cam
amano®/piatto® modelinde
bambu ahsap
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Deutsch

ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

Um Verletzungen oder eine
Beschadigung des Gerates zu
vermeiden, beachten Sie unbe-
dingt nachfolgende Sicherheits-
hinweise:

— Setzen Sie den Allesschnei-
der nur im Haushalt und nicht
gewerblich ein.

— Stellen Sie das Gerat nie auf
heilRe Oberflachen oder in die
Nahe offener Flammen.

— Verwenden Sie ausschlielYlich
das mitgelieferte Zubehor.

— Arbeiten Sie mit dem Gerat
erst, nachdem es sicher auf-
gestellt wurde.

— Das Gerat kann von Personen
mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlg-
lich des sicheren Gebrauchs
unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefah-
ren verstanden haben.

— Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

— Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden.
Das Gerat ist von Kindern
fernzuhalten.

— Schneiden Sie keine Tiefkuhl-
kost, heil3en Lebensmittel,
Knochen, Lebensmittel mit
grolen Kernen, Braten im
Netz oder Lebensmittel mit
Verpackung.

— Stellen Sie bei Beschadi-
gungen von Gerateteilen
den Betrieb sofort ein und
setzen Sie sich mit dem ritter-
Kundendienst in Verbindung.

Verletzungsgefahr

— Dieses Gerat darf nicht ohne
Schneidgutschlitten oder
Restehalter benutzt werden,
es sei denn die Grofde und
Form des Schneidguts lasst
deren Gebrauch nicht zu.

— Das Rundmesser ist sehr
scharf.

— Beruhren Sie bei Betrieb des
Gerats keinesfalls das Rund-
messer.

— Drehen Sie nach jedem
Gebrauch und vor dem Reini-
gen den Schnittstarke-Verstell-
knopf in die ,0“-Position.



Deutsch

Klappen Sie die Grafiken im
vorderen und hinteren Buch-
ricken aus.

Bitte lesen Sie die Anleitung vor
Inbetriebnahme des Gerates
sorgfaltig durch. Bewahren Sie
die Gebrauchsanleitung auf und
geben Sie diese bei Weitergabe
des Gerates mit.

Alternativ steht die aktuelle
Gebrauchsanleitung unter
www.ritterwerk.de zur Verfligung.

ZWECKBESTIMMUNG

Der manuelle Allesschneider
dient dem Schneiden von
haushaltsublichen Lebensmitteln.

11| Der Allesschneider ist flr

Q fden Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.

Nicht bestimmungsgemaRer
Gebrauch oder falsche
Bedienung kann zu schweren
Verletzungen oder zur Beschadi-
gung des Gerates fuhren. Es
entfallen sémtliche Garantie- und
Haftungsanspriiche.

INBETRIEBNAHME

Vorbereitung

Nehmen Sie das Gerat vorsichtig
aus der Verpackung. Entfernen
Sie alle Verpackungsteile und
bewahren Sie diese gemein-
sam mit der Verpackung auf.
Reinigen Sie das Gerat, bevor es
mit Lebensmitteln in BerGhrung
kommt (siehe REINIGEN).

Gerit aufstellen

» Stellen Sie das Gerat auf eine
ebene, glatte Unterlage.

* Driicken Sie das Gerat an,
damit sich die SaugfiiRe (4) an
der Unterlage festsaugen.

Gerat zusammenbauen
Montage der Handkurbel (1):

I Lssen Sie die Befestigungs-
schraube (10) und nehmen Sie
diese ab.

< Falls sich die Kunststoff-
buchse (9a) nicht vollstandig

im Kurbelgehause (9) befindet,
schieben Sie diese zurlick. Ach-
ten Sie dabei darauf, dass sich
die Nase der Kunststoffbuchse
exakt in der dafiir vorgesehenen
Aussparung des Kurbelgehduses
befindet.

» Stecken Sie die Handkurbel
auf die Welle (9b).

[ setzen Sie die
Befestigungsschraube wieder ein
und ziehen Sie diese mit einer
geeigneten Minze fest.

Schieben Sie das
Schneidbrett (12) von rechts ein
(bei Modell amano®?/ piatto®®).

3] schneidgutschlitten (5)
aufsetzen:

« Fihren Sie den
Schneidgutschlitten in den
vorderen Haltestift (6a) des
Schlittenflihrungselements (6).
« Schwenken Sie den
Schneidgutschlitten anschlielend
nach unten, um diesen in den
hinteren Haltestift (6b) des
Schlittenflhrungselements
einzufihren.

Id schieben Sie den Restehal-
ter (7) auf den Griff des Schneid-
gutschlittens auf.

Gerat versetzen

Heben Sie das Geréat nicht
am Schneidbrett (12) an. Ziehen
Sie deshalb vor dem Versetzen
das Schneidbrett nach rechts aus
dem Gerét heraus (bei Modell
amano®®/ piatto®®). Das Brett ist
nur nach rechts ausziehbar.

I3 Greifen Sie neben dem
rechten Saugful unter das Gerat
und heben Sie es vorsichtig

an. Die SaugfiiRe I6sen sich
nacheinander von der Unterlage.

SCHNEIDEN

[d stelien sie die gewlinschte
Schnittstarke mit dem Schnitt-
starke-Verstellknopf (14) ein.

Info:

Schnittstérke: 0 mm bis ca.

20 mm. Die Schnittstérke-
Einstellskala ist keine Millime-
terskala. Die ,,0*-Position ist
aus Sicherheitsgriinden als
Messeriiberdeckung ausgelegt.

Ziehen Sie zum Auffangen
der geschnittenen Scheiben
das Schneidbrett (12) etwas
nach rechts heraus (bei Modell
amano®®/ piatto®®). Das Brett ist
nur nach rechts ausziehbar.

« Stellen Sie zum Auffangen
der geschnittenen Scheiben
gegebenenfalls einen Teller
oder Ahnliches unter (bei Modell
manus?® / podio®).

[H| Klappen Sie den Schneidgut-
Fihrungsbugel (11) ggf. bis
zum Anschlag in die horizontale
Position.

Info:

Der Schneidgut-Fiihrungsbtigel
dient dazu, dass langes, hartes
Schneidgut an der Kurbel
vorbeigefiihrt wird, ohne die
Bewegung zu behindern (z. B.
grof3er Brotlaib).

Bei kurzen, diinnen, weichen
Scheiben empfiehlt es sich, die
Fiihrung nach oben zu drehen
(z. B. bei Wurst).

n Legen Sie das Schneidgut
auf den Schneidgutschlit-

ten (5). Driicken Sie es mit dem
Restehalter (7) leicht gegen die
Anschlagplatte (3).

Schitzen Sie Ihre Hande, indem
Sie immer den Schneidgutschlit-
ten und ggf. den Restehalter
benutzen.

[ Ausnahme: Ubergrofies
Schneidgut.

« Drehen Sie die Handkurbel (1)
mit der rechten Hand gleichmaRig
im Uhrzeigersinn.



Deutsch

» Sobald sich das Rundmes-
ser (8) bewegt, fiihren Sie das
Schneidgut mit leichtem Vor-
schub gegen das Rundmesser.

* Drehen Sie nach jedem
Gebrauch den Schnittstarke-
Verstellknopf in die ,0“-Position,
um das scharfe Rundmesser
abzudecken und Verletzungen zu
vermeiden.

REINIGEN

VORSICHT

Das Rundmesser ist sehr
scharf. Drehen Sie vor dem
Reinigen den Schnittstarke-
Verstellknopf (14) in die
,0“-Position.

Damit sich keine verderblichen
Rickstande festsetzen konnen,
reinigen Sie den Allesschneider
regelmaRig. Auch das Rund-
messer muss regelmafig wie
nachfolgend beschrieben gerei-
nigt werden, damit die rostfreie
Oberflache erhalten bleibt.

Info:

Lebensmittelriickstdnde kénnen
nach einiger Zeit das Material des
Rundmessers angreifen und zur
Entstehung von Rost fiihren.

Vorbereitung

Ziehen Sie das

Schneidbrett (12) nach rechts aus
dem Gerat heraus (bei Modell
amano®®/ piatto®®). Das Brett ist
nur nach rechts ausziehbar.

* Nehmen Sie den
Restehalter (7) ab.

Schneidgutschlitten (5)
entfernen:

+ Ziehen Sie den Schneidgut-
schlitten komplett zu sich heran.
+ Ziehen Sie den
Schneidgutschlitten am
Daumenschutz nach oben.
Der Schneidgutschlitten 16st
sich nacheinander aus beiden
Haltestiften (6a und 6b) des
Schlittenfiihrungselements (6).
Achten Sie dabei darauf, dass
der Schneidgutschlitten nicht
nach links kippt.

Y Ausbau des Rundmessers (8):
« Halten Sie das Rundmesser
wahrend des gesamten
Ausbauvorgangs von oben fest.
« Offnen Sie den Messer-
verschluss (2), indem Sie die
Verschlussschraube (2b) mit
einer geeigneten Miinze gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

< Entnehmen Sie die
Verschlussscheibe (2a).

M Driicken Sie das Messer von
der gegenlberliegenden Seite
heraus und greifen Sie es im
Drehzentrum.

Nach jedem Schneidevorgang

« Wischen Sie das Gehause
sowie alle abgenommenen Teile
einschlieRlich Rundmesser mit
einem feuchten Tuch ab.

Von Zeit zu Zeit

< Spllen Sie das Schneidbrett
mit Wasser und Spulmittel ab (bei
Modell amano®3/ piatto®®). Ver-
wenden Sie keine aggressiven
Scheuermittel.

* Reiben Sie das Schneidbrett
zur Pflege mit lebensmittelechtem
Ol ein (bei Modell amano®/
piatto®).

* Reinigen Sie alle abgenom-
menen Teile einschlieBlich
Rundmesser griindlich in
warmem Splilwasser (nicht in der
Spilmaschine).

» Reinigen Sie das Gehduse
hinter dem Messer mit einem
trockenen Tuch/Pinsel.

Info:

Verwenden Sie keine Scheu-
ermittel, Schwdmme mit rauen
Oberflachen oder harte Biirsten.

< Fur einen festen Halt des
Gerats mussen die SaugfiiRe
fett- und krimelfrei sein. Daher
empfehlen wir, die SaugfiiRe
regelmaRig zu reinigen.

« Trocknen Sie alle gespiilten
Teile.

« Fetten Sie das Zahnrad am
Rundmesser mit etwas ritter-
Wartungsfett (oder wahlweise mit
etwas Vaseline).

[®] Bauen Sie das Rundmes-
ser (8) in umgekehrter Reihen-
folge wieder ein. Achten Sie
darauf, dass sich die Verschluss-
scheibe (2a) exakt in der dafiir
vorgesehenen Aussparung
befindet.

WARTUNG

Der Allesschneider ist wartungs-
frei. Wir empfehlen Ihnen jedoch,
den Schneidgutschlitten an seiner
Schlittenfihrung gelegentlich mit
etwas ritter-Wartungsfett oder
Vaseline nachzufetten, um die
Leichtgangigkeit zu erhalten.

AUFBEWAHRUNG

Bewahren Sie das Gerat flr
Kinder unzuganglich auf.

ENTSORGUNG VON
ELEKTRO- UND
ELEKTRONIK-
ALTGERATEN

Dieses Symbol weist
darauf hin, dass dieses
Produkt nicht mit
unsortiertem Siedlungs-
abfall entsorgt werden darf. Es
gibt ein separates (kostenloses)
System fur die Sammilung und
Riickgabe von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich
bitte an lhre Gemeindeverwaltung
oder an das Geschaft, in dem Sie
das Produkt gekauft haben.
Indem Sie sicherstellen, dass
dieses Produkt ordnungsgemaf
entsorgt wird, tragen Sie dazu
bei, mogliche negative Folgen fur
die Umwelt und die menschliche
Gesundheit zu vermeiden und die
natlirlichen Ressourcen zu
erhalten.

REACH-VERORDNUNG

Siehe www.ritterwerk.de
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SONDERZUBEHOR

Speziell fur Fleisch, Wurst- und
Schinkenaufschnitt ist ein unge-
zahntes Rundmesser lieferbar.

Fir die Wartung des
Allesschneiders (Nachfetten) ist
das original ritter-Wartungsfett
lieferbar.

SERVICE, REPARATUREN
UND ERSATZTEILE

lhr Gerat entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen
flir Hausgerate.

Im Reparaturfall setzen Sie sich
mit dem ritter-Kundendienst in
Verbindung. Damit ist sicher
gestellt, dass Mangel und Stérun-
gen fachmannisch und schnell
behoben werden.

Durch unsachgemaRe Reparatu-
ren kénnen erhebliche Gefahren
fir den Benutzer entstehen.
Reparaturen dirfen nur von
geschultem Fachpersonal durch-
gefiihrt werden.

Innerhalb der Garantiezeit legen
Sie bitte stets den Kaufbeleg bei.

Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile. Geben Sie die auf
dem Typenschild (13) aufge-
druckten oder eingepragten
Informationen an:

1. die 6-stellige Typ-Nummer
2. die 3-stellige FD-Nummer

Kundendienst in Deutschland:

ritterwerk GmbH
Zentralkundendienst
Industriestralle 13
82194 Grobenzell

Telefon (08142) 440 16-60
Telefax (08142) 440 16-70

kundendienst@ritterwerk.de
www.ritterwerk.de

GARANTIE-ERKLARUNG

Fir diesen ritter Allesschnei-

der leisten wir eine 2-jahrige
Hersteller-Garantie, gerechnet ab
Kaufdatum und nach MaRgabe
der EU-Gewahrleistungs-
richtlinien. Ihre gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriiche

nach § 437 ff. BGB bleiben von
dieser Regelung unberihrt. Die
Herstellergarantie gilt fir alle
innerhalb der europaischen
Union verkauften Gerate. Die
Garantiebedingungen kdnnen Sie
unter www.ritterwerk.de/garantie
einsehen.

Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir kostenlos alle Mangel,
die nachweislich auf Fabrikations-
oder Materialfehler zurtckzufih-
ren sind. Es bleibt unserer Wahl
Uberlassen, ob wir das Geréat
ganz oder in Teilen ersetzen oder
ausbessern.

Eine Garantie-Reparatur oder
ein Garantie-Ersatz verlangert
nicht die Garantiezeit — weder fiir
die ersetzten Teile noch fir das
ganze Gerat.

Alle Uber die vorstehende
Garantie hinaus gehenden
Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

SYMBOLERKLARUNG

Von der Garantie ausgeschlossen
sind Verschleilteile wie z. B. die
Scharfe des Rundmessers und
Schaden, die durch Nichtbeach-
tung dieser Gebrauchsanleitung
entstehen. Ebenfalls ausge-
schlossen sind Schaden, die
durch die Verwendung aggres-
siver Reinigungsmittel, durch
unbefugte Eingriffe in das Gerat
sowie Veranderungen am Gerat
entstehen.

Voraussetzung fir die Garantie-
leistung ist, dass dem Geréat bei
der Einsendung der Kaufbeleg
beiliegt.

Bitte setzen Sie sich mit uns

in Verbindung, bevor Sie das
Gerat zur Garantie-Reparatur
schicken. Wir senden lhnen einen
vorbereiteten Paketaufkleber zur
kostenfreien Ricksendung.

c CE-Kennzeichnung: Das Produkt ist konform mit den
geltenden Anforderungen der Europaischen Union.

Das Produkt wurde nach dem 13. August 2005 in Verkehr

entsorgt werden.

gebracht. Es darf nicht Uber den normalen Hausmiill

Das Symbol der durchgestrichenen Mdlltonne weist auf

die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin.

Fir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet
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GENERAL SAFETY
INSTRUCTIONS

To avoid personal injury or
damage to the appliance, please
observe the following safety
instructions:

— The food slicer is to be
used for domestic purposes
only and must not be used
commercially.

— Never set the appliance down
on hot surfaces or close to a
naked flame.

— Use the accessories included
in the delivery specification
only.

— Only start to use the appliance
after it has been securely set
up.

— Persons with reduced phys-
ical, sensory or intellectual
capabilities or lacking in
relevant experience and/or
knowledge may only use this
appliance if they do so under
supervision or have been
instructed in the safe use of
the appliance and understand
the potential risks associated
with its use.

— Do not allow children to play
with the appliance.

— This appliance must not be
used by children. Keep the
appliance out of reach of
children.

— Do not use it to cut frozen
foods, hot foods, bones, food
containing large stones, roast
meats encased in netting or
packaged foods!

— Stop using the appliance
immediately if any parts are
damaged and contact the ritter
after-sales service.

Risk of injury

— This appliance must not be
used without a slice carriage
or a left-over holder, unless
the size and shape of the food
to be sliced means that these
parts cannot be used.

— The rotary blade is extremely
sharp.

— Never touch the rotary blade
when operating the appliance.

— After each use and before
cleaning, turn the slice thick-
ness adjustment knob to the
"0" position.
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Unfold the illustrations at the front
and back of this manual.

Please read these instructions
thoroughly before you start to use
the appliance. Keep these oper-
ating instructions in a safe place
and ensure that they are included
with the appliance if passing it on
to a third party.

Alternatively, the current operat-
ing instructions are available at
www.ritterwerk.de.

INTENDED USE

The manual food slicer is used for
the slicing of household foods.

|| The food slicer is suitable
for contact with foodstuffs.

If the appliance is used for a
purpose other than this, or if it is
operated incorrectly, severe inju-
ries may occur or the appliance
may be damaged. All warranty
and liability claims will be ren-
dered null and void in this case.

BEFORE USING THE
APPLIANCE FOR THE
FIRST TIME

Preparation

Remove the appliance carefully
from the packaging. Remove all
packaging components and keep
them in a safe place along with
the packaging itself. Clean the
appliance before allowing it to
come into contact with any food
(see CLEANING).

Setting up the appliance

» Place the appliance on a flat,
even surface.

* Press down on the appliance
so that the suction feet (4) attach
themselves to the surface.

Assembling the appliance
Assembling the hand crank (1):

X Loosen the fastening
screw (10) and remove it.

« If the plastic bushing (9a) is
not fully inside the crankcase (9),
push the bushing backwards.
When doing so, ensure that the
lip on the plastic bushing fits
exactly into the slot provided on
the crankcase.

+ Place the hand crank on the
shaft (9b).

B Replace the fastening screw
and tighten it using a suitably
sized coin.

Insert the slicing board (12)
from the right (on the amano®®/
piatto®® model).

[®] Mount the slice carriage (5):
« Insert the slice carriage into
the front locking pin (6a) of the
carriage guidance element (6).

* Then swivel the slice carriage
downwards to insert it into the
rear locking pin (6b) of the car-
riage guidance element.

I siide the left-over holder (7)
onto the handle of the slice
carriage.

Moving the appliance

Do not use the slicing

board (12) to lift the appliance.
Before moving the appliance, you
should slide the slicing board to
the right out of the appliance (on
the amano®®/piatto®® model). The
board can only be pulled out to
the right.

[F| Take hold of the bottom of
the appliance next to the right
suction foot and lift it up carefully.
The suction feet will detach
themselves from the surface one
by one.

SLICING

G| Use the slice thickness
adjustment knob (14) to set the
required thickness.

Info:

Slice thickness: 0 mm to approx.
20 mm. The slice thickness
adjustment scale is not a millime-
tre scale. For safety reasons, the
"0" position is designed to cover
the blade.

Pull the slicing board (12)
out slightly to the right to collect
the cut slices (on the amano®%/
piatto®® model). The board can
only be pulled out to the right.

* Place a plate or similar under-
neath to catch the cut slices if
necessary (on the manus®podio®
model).

& piace the food guide
bracket (11) in a horizontal posi-
tion until it locks into place.

Info:

The food guide bracket ensures
that long, hard foods (e.g. a

large loaf of bread) are passed
on to the crank without hindering
movement.

For short, thin, soft slices, we rec-
ommend that you turn the guide
upwards (e.g. for sausages).

Il Piace the food to be sliced
onto the slice carriage (5). Use
the left-over holder (7) to lightly
press the food up against the
stop plate (3).

Protect your hands by always
using the slice carriage and,
where applicable, the left-over
holder.

K| Exception: Excessively large
foods for slicing.

» Use your right hand to turn
the hand crank (1) in a clockwise
direction with even pressure.

» As soon as the rotary blade (8)
starts moving, gently place the
food to be sliced next to the
rotary blade.

« After each use, turn the slice
thickness adjustment knob to the
"0" position to cover up the sharp
rotary blade and to avoid any
injuries.
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CLEANING

CAUTION

The rotary blade is extremely
sharp. Before cleaning, turn the
slice thickness adjustment (14)
knob to the "0" position.

Clean the food slicer regularly

to prevent the accumulation of
food residue. The rotary blade
must also be cleaned regularly
as described below to prevent its
surface from rusting.

Info:

Over time, an accumulation

of food residue may damage
the surface of the rotary blade,
causing it to rust.

Preparation

Slide the slicing board (12) to
the right out of the appliance (on
the amano®®/piatto®® model). The
board can only be pulled out to
the right.

* Remove the left-over
holder (7).

Remove the slice carriage (5):
« Pull the slice carriage fully
towards you.

» Use the finger protection
on the slice carriage to pull it
upwards. The slice carriage
detaches from each locking
pin (6a and 6b) of the carriage
guidance element (6) in turn.
Ensure that the slice carriage
does not tilt to the left.

¥ Remove the rotary blade (8):
» Keep a tight grip on the rotary
blade from above during the
entire removal process.

* Open the blade catch (2) by
turning the locking screw (2b) in
an anti-clockwise direction using
a suitably sized coin.

* Remove the sealing

washer (2a).

M Press the blade out from the
opposite side and take hold of it
at its rotational centre.

Cleaning after each use

« Wipe down the housing and
all removed parts, including the
rotary blade, with a damp cloth.

Occasional cleaning

» Wash the slicing board in water
and detergent (amano®®/piatto®®
model). Do not use aggressive
abrasive cleaners.

* Rub food-safe oil into the
slicing board to keep it in the best
condition (amano®/piatto® model).
« Give all removed parts, includ-
ing the rotary blade, a thorough
wash in warm soapy water (not in
the dishwasher!).

¢ Clean the housing behind the
blade using a dry cloth/brush.
Info:

Do not use any abrasive
cleaners, sponges with rough
surfaces or hard brushes.

* The suction feet must be free
of grease and crumbs to ensure a
firm grip. We therefore recom-
mend that you clean the suction
feet regularly.

« Dry all parts that you have
washed.

« Grease the rotary blade's gear
wheel with a little ritter mainte-
nance grease (or alternatively
with a little Vaseline).

O] Repeat the steps above in
reverse order to replace the
rotary blade (8). When doing
so, ensure that the sealing
washer (2a) fits exactly into the
slot provided.

MAINTENANCE

Your food slicer is mainte-
nance-free. However, we
recommend that you occasionally
apply a little extra ritter mainte-
nance grease or Vaseline to the
rails of the slice carriage to keep
them lubricated and ensure that
the carriage continues to move
easily.

STORAGE

Keep the appliance out of the
reach of children.

DISPOSAL OF WASTE
ELECTRICAL AND
ELECTRONIC EQUIPMENT

This symbol indicates
that this product must not
L be disposed of with
=== ynsorted municipal
waste. There is a separate (free)
system for the collection and
return of waste electrical and
electronic equipment. For more
information, please contact your
local authority or the shop where
you purchased the product. By
ensuring that this product is
disposed of correctly, you will
help prevent potential negative
consequences for the environ-
ment and human health and
contribute to the conservation of
natural resources.

REACH DIRECTIVE
See www.ritterwerk.de

SPECIAL ACCESSORIES

A special, non-toothed rotary
blade is also available for use
with sliced meat, sausage and
ham.

The original ritter maintenance
grease is available for delivery
for maintaining (regreasing) the
food slicer.

SERVICE, REPAIRS AND
SPARE PARTS

Please contact your local
after-sales service for service,
repairs and spare parts.

See www.ritterwerk.de
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WARRANTY

This manual food slicer comes
with a 2-year manufacturer's
warranty, calculated from the date
of purchase and in accordance
with EU warranty directives. Your
legal warranty claims according
to § 437 ff. BGB (German Civil
Code) remain unaffected by this
regulation. The manufacturer
warranty applies to all devices
sold within the European Union.
For details of the warranty con-
ditions, see www.ritterwerk.de/
warranty. For any warranty claims
or for customer service, the food
slicer must always be sent to the
customer service centre in your
country.

EXPLANATION OF SYMBOLS

Symbol | Explanation

CE marking: The product complies with the applicable
requirements of the European Union.

The product was put on the market after 13 August 2005.
It must not be disposed of as normal domestic waste.

The crossed-out wheelie bin symbol indicates that sepa-
rate collection is required.

Suitable for contact with foodstuffs

10
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INSTRUCTIONS DE SECURITE
GENERALES

Pour éviter de se blesser ou
d’endommager I'appareil, res-
pecter impérativement les ins-
tructions de sécurité énoncées
ci-apres :

— Utiliser la trancheuse uni-
verselle uniquement a des
fins domestiques, et non
industrielles.

— Ne jamais poser I'appareil
sur une surface chaude ou a
proximité d’'une flamme non
protégée.

— Utiliser exclusivement les
accessoires fournis.

— Ne commencer a travailler
avec 'appareil que lorsqu’il est
installé sur un support stable.

— L’appareil peut étre utilisé
par des personnes ayant
des capacités physiques,
sensorielles ou mentales
réduites ou ne disposant pas
de I'expérience et/ou des
connaissances requises, a
condition qu’elles soient sur-
veillées ou qu’elles aient regu
des instructions sur l'utilisation
et soient conscientes des dan-
gers qui en résultent.

— Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil.

— Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des enfants. Tenir
I'appareil hors de portée des
enfants.

— Ne pas couper de produits
congelés, de produits alimen-
taires chauds, d’os, d’aliments
a gros noyaux, de rétis en filet
ou d’aliments emballés !

— Cesser aussitot d’utiliser
I'appareil si certains de ses
éléments sont endommagés
et contacter le service apres-
vente ritter.

Risques de blessures

— Ne pas utiliser cet appareil
sans chariot ou pousse-restes,
a moins que la taille et la
forme du produit a trancher ne
le permettent pas.

— La lame est tres coupante.

— En cours de fonctionnement,
ne jamais toucher la lame.

— Tourner aprés chaque utili-
sation et avant le nettoyage
le bouton de réglage de
I'épaisseur de coupe en
position « 0 ».

1"
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Déplier les graphiques qui se
trouvent dans la partie avant et
arriere au dos du manuel.

Lire attentivement le mode
d’emploi avant la mise en service
de 'appareil. Conserver le mode
d’emploi et le laisser avec I'appa-
reil lorsque celui-ci est vendu.

La derniere version du mode
d’emploi est également dispo-
nible sous www.ritterwerk.de.

USAGE CONFORME

La trancheuse universelle
manuelle permet de couper les
produits alimentaires a usage
domestique.

llLa trancheuse universelle

Q Hest congue pour le contact
avec les denrées
alimentaires.

Une utilisation non conforme ou
inadaptée peut étre a I'origine de
graves blessures ou endom-
mager I'appareil. Les clauses

de garantie et la responsabilité
du fabricant n’ont plus cours de
validité dans ce cas.

MISE EN SERVICE

Préparations

Sortir avec précaution I'appareil
de 'emballage. Sortir tous les
éléments de I'emballage et les
conserver avec celui-ci. Nettoyer
'appareil avant de le mettre en
contact avec des produits alimen-
taires (voir NETTOYAGE).

Installation de I'appareil

» Poser I'appareil sur un support
lisse et plat.

* Appuyer sur I'appareil de fagon
a ce que les pieds a ventouse (4)
se fixent au support.

12

Assemblage de I'appareil

Montage de la manivelle a
main (1) :

A Desserrer la vis de fixa-
tion (10) et la retirer.

< Sile connecteur en plas-

tique (9a) ne se trouve pas
completement dans le boitier de
manivelle (9), le repousser. Veiller
a ce que le nez du connecteur en
plastique se trouve exactement
dans la cavité prévue a cet effet
du boitier de manivelle.
 Introduire la manivelle sur
I'arbre (9b).

&1 Mettre de nouveau en place
la vis de fixation et la serrer avec
une pieéce de monnaie appro-
priée.

Insérer la planche a décou-
per (12) par la droite (sur les
modeéles amano®®/ piatto®®).

[3] mettre le chariot (5) en place :
« Conduire le chariot dans la
cheville d’arrét avant (6a) de I'élé-
ment de guidage du chariot (6).

+ Basculer ensuite le chariot vers
le bas afin de l'introduire dans

la cheville d’arrét arriére (6b) de
I’élément de guidage du chariot.

@ Giisser le pousse-restes (7)
sur la poignée du chariot.

Déplacement de I’appareil

Ne pas lever I'appareil au
niveau de la planche a décou-
per (12). Avant le déplacement,
retirer donc la planche a décou-
per de I'appareil par la droite (sur
les modéles amano®®/ piatto®s).
La planche ne peut étre retirée
que par la droite.

3 saisir a cote du pied a
ventouse droit sous I'appareil et
soulever 'appareil précaution-
neusement. Les pieds a ventouse
se détachent I'un apres l'autre du
support.

DECOUPE

G} Régler I'épaisseur de coupe
souhaitée au moyen du bouton
de réglage de I'épaisseur de
coupe (14).

Info :

Epaisseur de coupe : 0 mm

a 20 mm env. La graduation

de réglage de I'épaisseur de
coupe n’est pas un repére en
millimétres. Pour des raisons
de sécurité, la position « 0 » est
prévue pour recouvrir la lame de
coupe.

Tirer la planche a décou-

per (12) légérement vers la droite
pour recueillir les tranches décou-
pées (sur les modéles amano®/
piatto®®). La planche ne peut étre
retirée que par la droite.

* Placer éventuellement une
assiette ou un objet similaire pour
recueillir les tranches décou-
pées (sur les modéles manus® /
podio®).

[E Rabattre le support de gui-
dage du produit & découper (11)
le cas échéant jusqu’en butée, en
position horizontale.

Info :

Le support de guidage du produit
a découper sert a faire passer
un produit a découper long et
dur a cété de la manivelle sans
empécher le mouvement (par ex.
une grosse miche de pain).

I est recommandé de tourner

le guidage vers le haut en cas
de tranches petites, minces

et molles (par ex. en cas de
saucisse).

Il Piacer le produit sur le

chariot (5). Le pousser lége-
rement au moyen du pousse-
restes (7) contre la plaque
protége-lame (3).

Se protéger les mains en utilisant
toujours le chariot et, le cas
échéant, le pousse-restes.



Francais

[!! Exception : produit de coupe
surdimensionné.

* Avec la main droite, tourner
la manivelle (1) réguliérement
dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

» Dés que la lame de coupe (8)
se déplace, pousser le produit
a découper contre la lame avec
une légere avance.

» Apres chaque utilisation,
ramener le bouton de réglage
de I'épaisseur de coupe sur

« 0 » afin de recouvrir la lame
tranchante et éviter tout risque de
blessures.

NETTOYAGE

ATTENTION

La lame est trés coupante.
Avant le nettoyage, tourner
le bouton de réglage de
I'épaisseur de coupe (14) en
position « 0 ».

Pour éviter que les résidus
putrescibles ne puissent s’agglu-
tiner, nettoyer régulierement la
trancheuse universelle. La lame
doit également étre nettoyée
régulierement comme décrit
ci-aprés afin de préserver la
surface inoxydable.

Info :

Les résidus de nourriture sont
susceptibles d’attaquer le maté-
riau de la lame et de provoquer
I'apparition de rouille.

Préparations

Retirer la planche a décou-
per (12) de I'appareil par la
droite (sur les modéles amano®s/
piatto®®). La planche ne peut étre
retirée que par la droite.

* Retirer le pousse-restes (7).

Retirer le chariot (5) :

« Tirer le chariot complétement
VErs vous.

« Tirer le chariot vers le haut au
niveau du protége-pouce. Le cha-
riot se détache des deux chevilles
d’arrét (6a et 6b) 'une aprés
I'autre de I'élément de guidage
de la lame (6). Prendre garde

ce faisant a ce que le chariot ne
bascule pas vers la gauche.

M Démontage de la lame (8) :
« Maintenir la lame par le haut
pendant la procédure compléte
de démontage.

¢ Ouvrir le dispositif de serrage
de la lame (2) en tournant la

vis de fermeture (2b) dans le
sens inverse des aiguilles d'une
montre a l'aide d’'une piéce de
monnaie appropriée.

« Retirer le disque

d’obturation (2a).

M Pousser 1a lame du csté
opposeé pour la faire sortir et la
saisir en son centre.

Apres chaque utilisation

« Essuyer le boitier ainsi que
toutes les piéces qui ont été enle-
vées, y compris la lame, a 'aide
d’un chiffon humide.

De temps a autre

* Rincer la planche a découper
avec de 'eau et du produit vais-
selle (pour les modeles amano®®
/ piatto®®). Ne pas utiliser de
produit agressif.

< Frotter la planche a découper
avec de I'huile alimentaire pour
I'entretenir (pour les modeles
amano®/ piatto®).

* Nettoyer minutieusement
toutes les piéces qui ont été
enlevées, y compris la lame,
dans de I'eau chaude (pas au
lave-vaisselle).

* Nettoyer le boitier a l'arriere
de la lame avec un chiffon sec/
un pinceau.

Info :

Ne pas utiliser de produits
abrasifs, d’éponges a surface
rugueuse ou de brosses dures.

» Les pieds a ventouse doivent
étre exempts de graisse et

de miettes pour pouvoir fixer
I'appareil. C’est la raison pour
laquelle nous recommandons de
nettoyer régulierement les pieds
a ventouse.

» Sécher toutes les pieces qui
ont été rincées.

* Lubrifier la roue dentée de

la lame avec un peu de graisse
d'entretien ritter (ou bien avec de
la vaseline).

[®] Remonter Ia lame (8) dans
I'ordre inverse. Veiller a ce que le
disque d’obturation (2a) se trouve
exactement dans la cavité prévue
a cet effet.

ENTRETIEN

La trancheuse universelle ne
requiert aucun entretien. Nous
recommandons toutefois de
lubrifier de temps a autre le
guidage du chariot avec un peu
de graisse d'entretien ritter ou de
la vaseline afin de préserver son
bon fonctionnement.

ENTREPOSAGE

Stocker I'appareil de maniére a
ce que les enfants ne puissent
pas y avoir accés.
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Francais

ELIMINATION DES
DECHETS D'EQUIPEMENTS
ELECTRIQUES ET
ELECTRONIQUES (DEEE)

Ce symbole indique que
ce produit ne doit pas
étre éliminé avec les
déchets municipaux non
triés. Il existe un systéme séparé
(gratuit) pour la collecte et le
retour des DEEE. Pour plus
d'informations, veuillez vous
adresser a votre administration
municipale ou au magasin ou
vous avez acheté le produit. En
veillant a ce que ce produit soit
éliminé correctement, vous contri-
buez a éviter d'éventuelles
conséquences négatives pour
I'environnement et la santé
humaine et a préserver les
ressources naturelles.

REGLEMENT REACH

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

ACCESSOIRES SPECIAUX

Une lame de coupe lisse est
disponible pour couper la viande,
le saucisson et la charcuterie.

De la graisse d'entretien ritter est
disponible pour la lubrification

de la trancheuse universelle
(graissage).

SERVICE, REPARATIONS
ET PIECES DE RECHANGE

Priere de contacter le service
aprés-vente local pour les ques-
tions de service, de réparations
et de piéces de rechange !

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de
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GARANTIE

Nous offrons pour cette tran-
cheuse universelle ritter une
garantie fabricant de 2 ans a
compter de la date d’achat et
conformément aux directives

de 'UE en termes de garantie.
Vos droits Iégaux a la garantie
selon le § 437 ff. du BGB (code
civil allemand) ne sont pas
affectés par ce réglement. La
garantie du fabricant s’applique
a tous les appareils vendus au
sein de I'Union européenne.
Vous trouvez les conditions de
la garantie a I'adresse suivante
www.ritterwerk.de/warranty. En
cas de réclamations au titre de la
garantie ou pour les services a
la clientéle, la trancheuse univer-
selle doit toujours étre envoyée
au service aprés-vente national.

EXPLICATION DES SYMBOLES

Symbole | Explication

c € Marquage CE : le produit est conforme aux exigences

applicables de I'Union européenne.
= Le produit a été mis sur le marché aprés le 13 ao(t 2005.
¢ Il ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
(o) normaux.

Le symbole de la poubelle barrée indique la nécessité
d'une collecte séparée.

@FF%+D+@ '@'

A DEPQSER

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Cet appareil, EN MAGASIN
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

[\
7~ 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

QI? Compatibilité avec le contact alimentaire



6bnrapcku

OBLUN YKA3AHUA 3A
BE3OMNACHOCT

3a pa n3berHeTe HapaHsiBaHUS
Unu noBpeda Ha ypeaa, Henpe-
MEeHHO cbbrnogaBanTe cnensa-

LLNTEe YKa3aHnA 3a ©e3onacHoCT:

M3nonseanTte yHMBepcanHus
ypen 3a ps3aHe caMo B jOMa-
KMHCTBOTO U HE 32 NPOMMULL-
NeHn uenu.

Hwukora He noctaeanTe ypeaa
BbpPXY ropeLLn NOBbPXHOCTU
nnn B BGrIM30CT OO OTKPUTU
nnaMmbLUW.

M3nonssanTte camo
BKITIOYEHUTE B JOcTaBKaTa
NPUHAONEXHOCTMW.

Pabortete ¢ ypeaa camo
cnepg kaTto e 6un npaBUITHO
MOHTMPaH.

YpeaobT MOXe fa ce n3nos3ea
OT Nuua ¢ HamaneHu unsnye-
CKW, CETUBHW UITN YMCTBEHM
cnocobHocTn, unu nuua 6e3
onnT U/unNmn 3HaHMA camo MNof,
HaO30p WM ako ca MHCTPYK-
TMpaHu 3a 6esonacHaTa yno-
Tpeba Ha ypena n pasbupar
€BEeHTYyanHuTe OnacHoOCTH,
npounsTU4aLLm oT TOBa.

He e paspelueHo geua ga cu
nurpasT c ypega.Tosu ypen He
TpsibBa ga ce mM3nonasea oT
aeua. Ypeonst Tpssbsa ga ce
ObpPXW ganed oT geua.

— He pexete gbnboko

3amMpaseHn XpaHu, ropeLum
XPaHUTENHU NPOAYKTN,
KOKanwu, XpaHUTENHN NPOaYKTU
C ronemm KOCTUIKn, Meco

3a NeyeHe B MpeXuyka nnu
XPaHUTENHU NPOAYKTH

C onakoBkal!

Mpwn noBpean Ha YyacTu oT
ypena BegHara npekparete
paboTaTta n ce CBbpXeTe CbC
cepBu3Hata cnyxba Ha ritter.

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe
— Tosu ypep He Tpsbea ga ce

nonsea 6e3 HanpaeBnsaBaLla
NOBBLPXHOCT 3a Hapsi3Ba-

HUS NPOAYKT UMW AbpXKad 3a
ocTaTbka, OCBEH B CriyvyauTe,
KoraTo rofiemuHarta unm gop-
MaTa Ha Hapsi3BaHUsi NPOOYKT
He no3BonaeaTt ynotpebara
NM.

[ANCKOBUAT HOX € MHOro
OCTBp.

[Mpn paboTta Ha ypena B HUKa-
KbB Cryyaun He JOKOCBauTe
JVUCKOBUSA HOX.

Cnep Bcgka ynotpeba u
npeav No4YncTBaHeTo nocra-
BANTe OyTOHa 3a perynupaHe
Ha gebennHaTta Ha ps3aHe B
nosunums ,,0“.
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OTBOpeTe rpadukute Ha npea-
HWSA 1 3a8HKSA rPBO Ha KHVDKKaTa.

Mons, npoyeteTe BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO Npeamn NyckaHeTo
B ekcnnoaTauus Ha ypefa. 3ana-
3eTe pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba
1 Npu NpefaBaHe Ha ypeaa ro
npeganTe c Hero.

AKTyanHoTo pbKOBOACTBO 3a
ynotpeba e HanM4HO CbLLO Taka
Ha www.ritterwerk.de.

NPEAHA3HAYEHUE

YHuBEpCarnHusT pbyeH ypes 3a
psi3aHe Cryxu 3a HapsiaBaHe Ha
obuyaiiiu 3a JOMaKNHCTBOTO
XPaHUTENHN NPOAYKTU.

|| YHVBepcanHusT ypen 3a
psizaHe e noaxoAsiy 3a
KOHTaKT C XpaHa.

M3nonssaHeTo He no npegHasHa-
YeHve Unu rpeLHoTo obCnyx-
BaHe MOXe Ja [oBeAe A0 TEXKN
HapaHsiBaHUS UnNu Ao nospeaa Ha
ypeaa. B TakbB cnyvaw otnagart
BCWYKN rapaHLMOHHN NPeTeHLnm
M NpeTeHunn KbM KavecTBOTO.

NYCKAHE B
EKCIMJTIOATALIUA

MoaroTtoBkKa

BHumatenHo n3sagete ypeaa
oT onakoBkata. OTcTpaHeTe
BCWYKM OMaKOBbYHM MaTepu-
anu u rm 3anasete 3aefHo C
onakoBkata. Mouncrtete ypena,
npeaun fa Brnese B KOHTaKT C
XPaHUTENHMN NPOAYKTU (BUXTE
MOYUNCTBAHE).

MoHTax Ha ypepa

+ [ocTaBeTe ypena Bbpxy
paBHa, rnajka ocHoBa.

+ [lputucHete ypena, 3a fa ce
3aKpensaT 34paBo BaKyyMHUTE
kpayeTa (4) kbM OCHOBaTa.

Crnob6siBaHe Ha ypepa

MoHTax Ha pbkoxBaTkaTa 3a
BbpTeHe (1):

IX oreuirere CKpenuTenHus
BUHT (10) 1 ro nssageTe.
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« Ako nnactmacoBarta

BTynka (9a) He e u3usano B
Kopryca Ha pbkoxBaTkaTta 3a
BbpTeHe (9), n3byTanTe A Hasas.
BHumaBaviTe YyenHata noBbpx-
HOCT Ha nracTmacoBaTta BTyska
[a ce Hamvpa TOYHO B NpeaBuae-
HOTO 3a Hesi THe3do Ha kopnyca
Ha pbkoxBaTkaTa.

< [locTaBeTe pbkoxBaTkaTa 3a
BbpTeHe Ha Bana (9b).

[ nocrasere otHoso ckpenu-
TEMMHUA BUHT U TO 3aTerHere ¢
noaxoAsila MoHeTa.

W3byTaiiTe obckaTa 3a
psizaHe (12) otasicHo (Npu mogen
amano®®/ piatto®®).

D nocrasere HanpasnsBsaLlata
NMOBBLPXHOCT 3a HapsA3BaHWA
npoaykT (5):

« Bkapante HanpasnsBsaluata
NOBBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHWA
NpoayKT B NpeaHus dukcrpaty,
LWwmdT (6a) Ha Bogaya Ha Hanpas-
nsiBaLlaTa noBbpPXHOCT (6).

« Cnep ToBa 3aBbpTETE
HanpaBnsBaLlaTta NoBbPXHOCT

3a Hapsi3BaHWSA NPOAYKT Hazony,
3a fa A BkapaTte B 3aH1s1 UKCU-
paw, wudt (6b) Ha Bogada Ha
HanpaBnsBaLlata NoBbPXHOCT.

E| N3byTanTte abpxaya 3a ocTta-
TbKa (7) BbpXy pbkoxBaTkaTa Ha
HanpaBsnsiBaLlaTa NnoBbPXHOCT 3a
Haps3BaHUS NPOAYKT.

MpemecTBaHe Ha ypeaa

He noeaurante ypena

3a Abckata 3a pasaHe (12).
3aToBa npeav npemMecTBaHeTo
n3gbpnaiTe Abckarta 3a psisaHe
HaZsCHO oT ypeaa (npv mogen
amano®®/ piatto®®). bckata
MOXe [ia ce U3gbprea camo
HafscHo.

ﬂ BpbkHeTe noa ypeaa, oo
[OSICHOTO BaKyyMHO Kpade, 1
BHUMAaTESHO ro NOBAUTHETE.
BakyymHWTe KpayeTa ce oTaensaT
e[lHO crep Apyro OT ocHoBarta.

PA3AHE

Mc OyToHa 3a perynupaHe
Ha pnebenvHarta Ha psizaHe (14)
HacTpoWiTe xenaHaTa gebenvHa.

WHbopmayus:

Hebenuxa Ha pssaHe: 0 mm

do okosno 20 mm. Ckanama 3a
peeynupaHe Ha OebenuHama

Ha psi3aHe He e MunuMemposa
ckana. Om cbobpaxeHus 3a
6e3onacHocm no3uyusma ,0“e
u3nbriHeHa maka, Yye 0a rnokpusa
HOXa.

3a cbbupaHe Ha HapsizaHuTe
napyera msabpnante Manko
HaAsicHO AbckaTa 3a psidaHe (12)
(npw mogen amano®®/ piatto®®).
[bckata Moxe Aa ce usgbprea
caMo HaJsICHo.

» 3a cbbupaHe Ha HapsizaHuTe
napyeTa nocraBeTe Mpu Hyxaa
OTAOMY YMHUSI Ny Apyr nofobeH
cbA (npu mogen manus® / podio®).

H] Mpw Hyxaa BOUrHeTe Hanpae-
nsiBallaTa ckoba 3a HapsiaBaHus
npoaykT (11) 4o ynop B XOpW30H-
TanHa nosuuus.

UHebopmayus:
Hanpaensisawama ckoba 3a
Haps3saHUsi MPOOYKM CryXu
3a go0eHe Ha Ob/ibe, Mebpd
npodykm nokpal pbKkoxeam-
kama, 6e3 Oa ce eb3npernsam-
cmea 08uxeHUemo (Hanp. 20nam
camyH x71s16).

lMpu KbCu, MbHKU, MeKu walibu
ce npenopbysa sodeHemo da
ce 3a8bpmu Hazope (Harp. npu
konbacu).

Il rocrasere Haps3BaHust
NpoAyKT BbPXY Hanpaenssallata
nosBbpxHOCT (5). HatucHeTe 5
NeKo ¢ AbpKayva 3a octatbka (7)
cpeLly orpaHuymTenHaTa

nnoya (3).

Ma3eTe pbLeTe cu, kKaTo BUHArK
u3nonseaTte HanpaensiBallata
NOBLPXHOCT 3a HapS3BaHNSA
NPOAYKT 1 eBeHTYyarnHo Abpxada
3a ocTaTbka.



6bnrapcku

[!! M3knioueHre: MHOro ronsm
Hapsi3BaH NPOAYKT.

» 3aBbpTeTe pbkoxBaTkaTta (1) ¢
[OsicHaTa pbKa Mo YacoBHUKOBaTa
cTpernka.

 Llom anckoBusT HOX (8) ce
3aBbPTH, NpeMecTeTe Hapsi3Ba-
HUS NPOAYKT C NEKo nogaBaHe
KbM Hero.

» Cnep Bcsika ynotpeba 3aBbp-
TanTe OyTOHa 3a perynupaHe Ha
nebenvHarta Ha psizaHe B No3u-
uus ,0% 3a ga nokpuete ocTpus
OWCKOB HOX M oa nsberHete
HapaHsiBaHUs1.

NOYNCTBAHE

BHUMAHME

[IMCKOBUAT HOX € MHOFO OCTBP.
Mpean nouncTBaHeTo nocra-
BeTe GyTOHa 3a perynupaHe Ha
pebenvHata Ha psasaHe (14) B
noaunuus ,0.

3a na He moraT aa ce HabusaTt
pasBarnsim ce ocTaTbLm, NOYNCT-
BaiiTe peJOBHO YHMBEPCANHUS
ypea 3a psizaHe. [JMCKOBUAT HOX
cblo TpsibBa Aa ce nouncTea
pPenoBHO, KaKTo € onncaHo
no-4ony, 3a Aa ce 3anasv HepbXx-
naemarta My NMOBbPXHOCT.

UHgpopmayusi:

Crnied uzgecmHo 8peme ocma-
mbyume om xpaHumersHu
npodykmu moeam Oa passidam
Mamepuarna Ha OUCKO8US HOX
u 0a dosedam Ao rosisama Ha
pbxoa.

MoproroBka

WManbpnaiite gbckaTta 3a
psisaHe (12) HagscHoO oT ypeaa
(npu mozen amano®s/ piatto®®).
[Obckata Moxe aa ce usabpnea
camo HaAsiCHO.

* Csarnete gbpxaya 3a
octatbka (7).

OTcTpaHeTe HanpaBnsBaliata
NMOBBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHWA
npoaykT (5):

« W3pbpnanTe HanpasnsiBalwara
NMOBBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHWs Npo-
AYKT U3UAno Kbm cebe cu.

* Wsgbpnante HanpasnsBaliata
MOBBLPXHOCT 3a Haps3BaHWA
NPOAYKT 3a 3alimTaTta Ha naneua
Harope. HanpaensBaluara
NMOBBbPXHOCT 3a Hapsi3BaHWs
NPOAYKT U3nu3a nocrnenosa-
TenHo oT ABaTta uKcMpaLLm
LwmdTa (6a n 6b) n BOgava

Ha HanpasnsBalyaTa noBbpX-
HocT (6). Mpw ToBa BHMMaBanTe
HanpaensBaLlaTa NoBbPXHOCT

3a Haps3BaHWA NPOAYKT Aa He ce
HaKMoHW HansBo.

M [emMoHTaXx Ha AMCKOBUSI HOX (8):
« [lo Bpeme Ha uenusa npouec
Ha JeMOHTaX ApbXTe 34paBo
[OVCKOBUSI HOX OTrope.

« OtBopeTe Gnokuposkara 3a
HoXa (2), KaTo ¢ nogxoasia
MOHEeTa 3aBbpPTUTE BUHTA Ha
6rnokmpoBkata (2b) obpaTHo Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka.

* W3Bapgete wanbata Ha
6rnokuposkara (2a).

M M3byTaiiTe Hoxa OT NPOTUBO-
nofioxHaTa cTpaHa 1 ro ApbXxTe B
LieHTbpa Ha BbpTeHe.

Cnep Bceku npouec Ha psisaHe
* N36bpLueTe kopnyca v BCUYKK

cBaneHun 4actu, BKMOYNTENHO
[OUCKOBUA HOX, C BN1akHa Kbpna.

OT BpeMe Ha Bpeme

* WsnnakHeTe abckaTa 3a
psizaHe ¢ BOAa 1 npenapar 3a
MUeHe Ha cbaose (npu moaen
amano®® / piatto®?). He nanons-
BaliTe arpecuBHN NOYMCTBALLM
cpefcTBa.

» Hatpwuiite gbckara 3a psizaHe
C uen nogabpkaHe ¢ 6e3BpenHo
3a XpaHWUTENHN NPOAYKTU Macno
(npu mogen amano®/ piatto®).

» [louncrere OCHOBHO BCUYKM
CBareHu 4acTu, BKIOYK-

TENHO ANCKOBUSA HOX, C Tonna
npoMuBHa BoAa (He B MusinHa
MaLuuHa).

* [MouncTeTe Kopnyca 3aa Hoxa
CbC Cyxa Kbpna/yeTka.
Ungpopmayusi:

He usnonseatime abpa3usHu
npenapamu, 2bbu ¢ epybu
108bPXHOCMU UTU MEbPOU
yemku.

+ 3a 3gpaBa onopa Ha ypeaa
BaKyyMHUTe KpayeTa TpsibBa Aa
Ca YNCTU OT Ma3HWMHU U TPOXU.
3aTtoBa npernopbyBaMe pefoBHO
[a noyncTBaTe BakyyMHUTE
Kpayeta.

+ [oacylieTe BCUYKY U3NNak-
HaTu YacTu.

* CmaxeTte 3bOHOTO Konerno Ha
[OVICKOBUSI HOX C Marnko cMaska
3a nogapwbxkka Ha ritter (unu no
136op ¢ Manko BasenuH).

@ MoHTuparite 0oTHOBO
AMnckoBUst HOX (8) B obpaTHa
nocnegoBaTenHocT. BHumaBarite
wanbarta Ha brniokmpoBkaTa (2a)
[a ce Hamupa TOYHO B npeaBvae-
HOTO 3a Hes rHesao.
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NnoAAPBXKKA

YHuBepcanHuaT ypep 3a pssaHe
HAIMa Hyxgda oT nogapbxka. Bece
nak Bu npenopbyBame noHsKora
[ia cmMasBaTte JOMbIIHUTENHO
BOJEHETO Ha HanpasnsBallata
NOBBLPXHOCT 33 Haps3BaHUSA
npoayKT ¢ Marnko cMaska 3a nog-
ApbXKa Ha ritter unu BasenuH, 3a
[a 3anasuTe NnaBHUsS XOA.

CbXPAHEHUE

CbxpaHsiBanTe ypeaa HeAoCTb-
neH 3a geua.

N3XBBLPNAHE HA
YNOTPEBABAHU
ENEKTPUYECKHN U
ENEKTPOHHU YPEOU

./ CUMBONMBbT yKassa, ye

[ TO31 npopyKT He Tpsibea
@\ AOa bbae n3xBbpssH C
= HecopTUpaHu GUTOBM
otnagbuy. CblyecTByBa OTAENHA
(6esnnartHa) cuctema 3a
cbbupaHe u BpbLyaHe Ha
ynoTpebsiBaHn eneKkTpru4ecku n
enekTPoHHN ypeaun. 3a noeeye
MHdopMaums ce o6bpHETE KbM
Bawata obwuHcka agMmuHucTpa-
LS NN KbM TbProBckusi 06ekT,
OT KOWTO CTE 3aKymnuiu npoaykra.
Baluara rpuxa 3a npaBunHoOTO
M3XBbPIISIHE Ha NpogdyKTa
[onpuHacs KakTo 3a HamansiBaHe
Ha Bb3MOXHW HeraTyBHW
nocneacTems BbPXy npupoaata u
YOBELLIKOTO 37paBe, Taka 1 3a
3anasBaHe Ha NpupoaHUTe
pecypcu.

PEIMAMEHT REACH

BwxTte www.ritterwerk.de

CMEUUAIIHUN
NPUHAONEXHOCTU
CneuuanHo 3a psidaHe Ha Meco,

konbacu v LWyHKa ce npegnara
OMNCKOB HOX 6e3 3b6MU.
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3a nopgapbxkata Ha yHuBepcan-
HUS ypen 3a psidaHe (oNbIHK-
TenHo cma3BaHe) ce npegnara
opuruHanHarta cMaska 3a
nopgapwbXKa Ha ritter.

CEPBU3, PEMOHTU U
PE3EPBHU YACTU

3a cepBu3, PEMOHTY 1 PE3EPBHU
4acTu, MOns, CBbpPXETe ce C
MecTHaTa cepBu3Ha cnyxba!l
BwxTe www.ritterwerk.de

FAPAHLUA

3a To3u yHMBepcarneH ypeq 3a
psA3aHe Ha ritter HMe gaBame
2-roAvluHa rapaHumsa Ha npoms-
BOAMTENS, CMSITAHO OT AEHS Ha
nokKynkarta n B CbOTBETCTBUE C
avpektuBute Ha EC 3a rapan-
LnoHHaTa nonutuka. CurnacHo
un. 437 u cn. ot BGB (®enepan-
HWSA rpaxxaaHcku kogekc) Bawerto
3aKOHHO NPaBO Ha rapaHLUMOHEH
UCK He e 3acerHaro oT Tasu
HopmaTtuBHa ypeaba. MapaHuum-
ATa Ha NPoM3BOAUTENS BaXW 3a
BCUYKM ypeaw, 3aKyrneHu Ha Tepu-
TopuaTa Ha EBponerickusa cbios.
Moxe na ce 3anosHaeTe c ra-
paHLMOHHUTE YCNOBUSA Ha afpec
www.ritterwerk.de/warranty. Mpu
rapaHUMOHHN NpeTeHLnn Unm 3a
yCrnyrv no cepBm3Ho obcnyxeaHe
YHUBEPCANHUAT ypen 3a psasaHe
TpsibBa BbB BCEKW Cnyyan ga
6bAe nsnpaTeH Ha HauMoHanHa-
Ta cepBu3HaTa cnyxba.

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE

CE mapkupoBka: MpoaykTbT oTroBaps Ha AencTBaluuTe
n3ncKBaHMs Ha EBponenckus cbios.

MpoaykTbT e nycHat Ha nasapa crieq 13 asryct 2005 1.
3abpaHeHo e U3XBBbPNSHETO Ha NpoayKTa ¢ 06MKHOBE-
HUTEe BUTOBW OTNaAbLW.

CUMBOMbBT CbC 3a4epKHaTUS! KOHTEHEpP 3a oTnagbLu
yka3sa Heo6XxoauMMOCTTa OT pasdenHo cboupaHe.

[MoaxopasLy 3a KOHTAKT C XpaHUTENHW NPOAYKTU
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
PREDPISY

Abyste zabranili poranéni osob

nebo poskozeni pfistroje, bez-

podminecné dodrzujte nasledu-

jici bezpec€nostni pokyny:

— Univerzalni krajec je urCen jen
pro pouziti v domacnosti, nikoli
pro zivnostenské podnikani.

— P¥istroj nikdy nestavte na
horké plochy nebo do blizkosti
otevieného ohné.

— Pouzivejte vyhradné pfislu-
Senstvi dodané s pfistrojem.

— S pfistrojem pracujte teprve
tehdy, kdyZz je bezpecné
umistén.

— Tento pfistroj mohou pouzivat
i 0soby s omezenymi psychic-
kymi, smyslovymi nebo duSev-
nimi schopnostmi ¢i nedosta-
teCnymi zkusenostmi nebo
znalostmi, pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani pfi-
stroje a chapou rizika z toho
vyplyvajici.

— Déti si nesméji s pristrojem
hrat.

— Tento pfistroj nesmi pouzivat
déti. UdrZujte pfistroj mimo
dosah déti.

— Nekrajejte hluboce zmrazeny
material, horké potraviny,
kosti, potraviny s velkymi jadry,
peceni v siti ani potraviny
v obalu.

— P¥i jakémkoli poSkozeni sou-
Casti pfistroje ihned prestante
pristroj pouzivat a obratte se
na zakaznicky servis ritter.

Nebezpeci poranéni

— Tento pfistroj nesmi byt pou-
zivan bez sani pro krajeny
material nebo bez posuvného
drzaku, pokud se nejedna
o pouziti pro velikost a tvar
krajeného materialu, ktery je
mimo jejich meze.

— Kotouc€ovy nlz je velmi ostry.

— P¥i provozu se v zadném pfi-
padé nedotykejte kotou€oveho
noze.

— Po kazdém pouziti a pred
Cisténim otocte kotouc pro
sefizeni tloustky fezu do
polohy , 0%
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Odklopte pfedni a zadni obalku
s obrazky.

Pfed uvedenim pfistroje do
provozu si podrobné prectéte
tento navod. Navod k obsluze
uschovejte a predejte jej dalSimu
uzivateli spolu s pfistrojem.
Aktualni navod k obsluze

mate k dispozici i na webu
www.ritterwerk.de.

POUZITi V SOULADU

S URCENIM

Ruéni univerzalni kraje¢ slouzi
ke krajeni béznych potravin

v domacnosti.

|| Univerzaini krajec¢ je
uréen pro kontakt
s potravinami.

PouZiti v rozporu s uréenim
nebo nespravna obsluha mohou
vést k zavaznym zranénim nebo
k poSkozeni pristroje. V takovém
pfipadé jsou vylouceny veskeré
naroky na pfipadné pInéni ze
zaruky.

UVEDENI DO PROVOZU

Priprava

PFistroj opatrné vyjméte z obalu.
Odstrante veskeré dily baleni

a ulozte je spolu s obalem. Nez
se pristroj dostane do styku

s potravinami, oCistéte jej (viz
CISTENI).

Umisténi pfistroje

» Postavte pfistroj na rovnou

a hladkou podlozku.

» Zatlacte na pfistroj, aby se
pfisavky (4) pfisaly na podlozku.

Sestaveni pristroje
Montaz kliky (1):

A Uvolnéte upevhovaci
Sroub (10) a vytahnéte ho.

* Pokud neni plastové pouz-
dro (9a) pIné zasunuto v drzaku
kliky (9), zastréte ho zpét. Dbejte
pfitom na to, aby vystupek pouz-
dra presné zapadal do pfislus-
ného vybrani v drzaku kliky.

* Nasadte kliku na hfidel (9b).

20

[ Znovu nasadte upevriovaci
Sroub a utahnéte ho vhodnou
minci.

Z pravé strany nasadte
prkénko (12) (model amano®/
piatto®s).

D] Nasadte san& pro krajeny
material (5):

+ Nasadte sané pro krajeny
material na predni upeviovaci
kolik (6a) vodiciho prvku sani (6).
« Poté sklopte sané na krajeny
material dolG, aby zapadly na
zadni upeviovaci kolik (6b)
vodiciho prvku sani.

[E V% uchytku sani pro krajeny
material nasurite posuvny
drzak (7).

Premist'ovani pristroje
PFistroj nezvedejte za
prkénko (12). Pfed pfemistova-
nim pfistroje vytahnéte prkénko
smérem doprava z pristroje
(model amano®s/ piatto®s).
Prkénko Ize vytahnout pouze
doprava.

[F| Uchopte pfistroj zespodu
pobliz pravé pfisavky a opa-
trné ho zvednéte. Pfisavky se
postupné uvolni od podlozky.

KRAJENI
[d Pomoci kotouge pro sefizeni

tloustky fezu nastavte pozadova-
nou tloustku fezu (14).

Informace:

Tloustka fezu: 0 mm az cca
20 mm. Stupnice pro sefizeni
tloustky fezu neni ¢islovana
v milimetrech. V poloze ,0" je
v pfistroji zakryt niz.

Pro ukladani nakrajenych
platka vysurite prkénko (12)
ponékud doprava (model
amano®®/ piatto®). Prkénko Ize
vytédhnout pouze doprava.

* U modelu manus®/ podio®
postavte pod pfistroj k ukladani
platku talif nebo podobnou
nadobu.

& voditko krajeného mate-
rialu (11) sklopte nadoraz do
vodorovné polohy.

Informace:

Voditko krajeného materialu
slouzi k tomu, aby se dlouhy

a tvrdy krajeny material vyhnul
klice a nebranil pohybu (napriklad
u velkych bochniku chleba).

Pri praci s kratkymi, tenkymi

a mékkymi platky je doporuc¢eno
voditko vyklopit nahoru (napfiklad
uzeniny).

Il Polozte krajeny material na
sané pro krajeny material (5).
Pomoci posuvného drzaku (7)

jej mirné pritlacujte k opérné
desce (3).

Abyste si chranili ruce, pouzivejte
vzdy sané pro krajeny material

a pfipadné posuvny drzak.

[ vyjimka: nadmérna velikost
krajeného materialu.

» Pravou rukou rovnomérné
otacejte klikou (1) po sméru
hodinovych rugicek.

» Kdyz se kotoucovy nlz (8)
pohybuje, lehce pfitlacte krajeny
material k nozi.

* Po kazdém pouziti prestavte
kotou€ pro sefizeni tloustky
fezu do polohy ,0“, aby byl ostry
kotou€ovy nuz zakryt a zabranili
jste poranéni.

CISTENI
POZOR
Kotoucovy nuz je velmi ostry.
Po kazdém pouziti a pred
¢isténim otocte kotou¢ pro

sefizeni tloustky fezu (14) do
polohy ,0°.

Univerzalni kraje¢ pravidelné Cis-
téte, aby se v ném neusazovaly
rozkladajici se zbytky. Kotoucovy
nuz pravidelné Cistéte podle
nasledujiciho navodu, aby jeho
povrch nekorodoval.

Informace:

Zbytky potravin mohou po urcité
dobé narusit material kotouco-
vého noZe a zpusobit korozi.
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Priprava

Vytahnéte prkénko (12) smé-
rem doprava z pfistroje (model
amano®®/ piatto®s). Prkénko Ize
vytahnout pouze doprava.

» Sejméte posuvny drzak (7).

Sejméte sané pro krajeny
material (5):

» Pritahnéte sané pro krajeny
materiél zcela k sobé.

+ Zvednéte sané pro krajeny
material za ochranu prsta
smérem nahoru. Sané pro
krajeny material se postupné
uvolni z obou upeviiovacich
kolikli (6a a 6b) vodiciho prvku
sani (6). Dbejte na to, aby se
sané na krajeny material nevyklo-
pily doleva.

M| Vyjmuti kotou¢ového noze (8):
» Béhem celého postupu vyji-
mani pevné drzte kotoucovy nuz
shora.

» Otevfete uzavér noze (2): ota-
¢enim vhodnou minci proti sméru
hodinovych ruci¢ek uvolnéte
upevriovaci Sroub (2b).

» Sejméte uzaviraci kotou¢ (2a).

Mz proté&jsi strany vytlacte nuz
ven a uchopte ho za stfed.

Po kazdém krajeni

» Plast a vSechny demontované
dily v€etné kotouového noze
otfete vihkou utérkou.

Obcas

» Oplachnéte prkénko vodou

a Cisticim prostfedkem (model
amano®®/ piatto®®). Nepouzivejte
agresivni Cistici prostredky.

» Povrch prkénka oSetiete
potravinarskym olejem (model
amano®/ piatto®).

* Demontované dily véetné koto-
ucového noze dikladné ocistéte
v teplé vodeé s prostfedkem na
myti nadobi (nikoli v mycce).

» QOcistéte plast za nozem
suchou utérkou, pfip. Stétcem.
Informace:

Nepouzivejte abrazivni pro-
stfedky, houbicky s drsnym
povrchem ani tvrdé kartace.

« Pro fadné prichyceni pristroje
musi byt pfisavky ocistény od
mastnoty a drobkud. Proto vam
doporucujeme pfisavky pravi-
delné Cistit.

« VSechny umyté dily vysuste.
* Namazte ozubené kolo koto-
ucového noze trochou maziva
ritter (nebo volitelné trochou
vazeliny).

[®] Nasadte kotou€ovy nuz (8)
opacnym postupem na misto.
Dbejte na to, aby se uzaviraci
kotou¢ (2a) nachazel presné
v prisludném vybrani.

UDRZBA

Univerzalni kraje¢ je bezudrzbové
zafizeni. Pfesto vam doporu-
Sujeme prilezitostné promazat
trochou maziva ritter nebo vaze-
liny vodici liSty sani pro krajeny
material, aby se sané pohybovaly
lehce.

UKLADANI
PFistroj ukladejte tak, aby byl
mimo dosah déti.

LIKVIDACE ODPADU
Z ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH
ZARIZENI (OEEZ)

Tento symbol oznacuje,
Ze tento vyrobek nesmi
byt likvidovan s netfidé-
nym komunalnim
odpadem. Existuje samostatny
(bezplatny) systém sbéru

a vraceni OEEZ. Dalsi informace
vam poskytne mistni Gfad nebo
obchod, kde jste vyrobek
zakoupili. Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku
pomuzete predchazet potencial-
nim negativnim dopaddm na
Zivotni prostredi a lidské zdravi
a Setfit pfirodni zdroje.

PREDPIS REACH
Viz www.ritterwerk.de

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI

Pro krajeni masa, salamu
a Sunky je mozné objednat speci-
alni kotoucovy nlz bez zubd.

Pro udrzbu (domazavani) univer-
zalniho krajece je mozné dodat
originalni mazivo ritter.

SERVIS, OPRAVY
A NAHRADNI DiLY

PFi potfebé servisu, oprav

a obstarani nahradnich dilG se
obracejte na mistni zakaznicky
servis.

Viz www.ritterwerk.de

ZARUKA

Na tento univerzalni kréje¢
ritter poskytujeme dvouletou
zaruku vyrobce, pocitanou od
data zakoupeni a odpovidajici
zarucnim predpistim EU. Vase
zakonné naroky ze zaruky podle
§ 437 a nasl. BGB (némeckého
obc¢anského zakoniku) zUsta-
vaji timto nafizenim nedotceny.
Zaruka vyrobce se vztahuje na
vSechna zafizeni prodavana

v Evropské unii. Zaruéni pod-
minky si muzete prohlédnout na
www.ritterwerk.de/warranty. Pfi
uplatiiovani naroku ze zaruky
nebo potfebé poprodejniho ser-
visu je univerzalni kraje¢ nutné
zaslat zakaznickému servisu

v dané zemi.
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VYZNAM SYMBOLU

Oznaceni CE: Vyrobek odpovida platnym nafizenim
Evropskeé unie.

Vyrobek byl uveden na trh po 13. srpnu 2005. Nesmi byt
likvidovan s béznym domovnim odpadem.

Symbol preskrtnutého kontejneru upozorfiuje na nutnost
tfidéni odpadu.

Urc€eno pro kontakt s potravinami
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GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER

For at undga kveestelser eller
skader pa maskinen skal de
folgende sikkerhedsanvisninger
overholdes:

— Anvend kun multiskeeremaski-
nen i den private husholdning
og ikke erhvervsmeessigt.

— Stil aldrig maskinen pa varme
overflader eller i neerheden af
aben ild.

— Anvend udelukkende det med-
leverede udstyr.

— Arbejd fgrst med maskinen,
nar den er stillet sikkert op.

— Denne maskine kan anvendes
af personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller mangel pa
erfaring og/eller viden, hvis de
er under opsyn eller har faet
undervisning i sikker brug og
har forstaet farerne i forbin-
delse med brugen.

— Bgrn ma ikke lege med
maskinen.

— Denne maskine ma ikke
anvendes af bgrn. Hold maski-
nen borte fra barn.

— Skeer ikke dybfrostmad, varme
levnedsmidler, ben, levneds-
midler med store kerner, stege
i net eller levnedsmidler i
emballage!

— Stands straks brugen ved
beskadigelse af maskindele,
og kontakt ritter-kundeservice.

Fare for kvaestelser

— Denne maskine ma ikke
anvendes uden skiveslaede
eller sikkerhedsholder med-
mindre starrelsen eller formen
pa det, der skal skeeres ikke
muliggar brugen af disse.

— Rundkniven er meget skarp.

— Rar aldrig ved rundkniven
under brugen.

— Drej efter hver brug og
inden renggring justerings-
knappen for skivetykkelse til
"0"-positionen.
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Klap billederne i den forreste og
bageste bogryg ud.

Lees anvisningen omhyggeligt,
inden maskinen tages i brug.
Opbevar brugsanvisningen, og
udlever den, hvis maskinen vide-
regives til en anden.

Alternativt er den aktuelle
brugsanvisning til radighed pa
www.ritterwerk.de.

FORMAL

Den manuelle multiskeerema-
skine anvendes til at skeere
normale levnedsmidler i
husholdningen.

|1 Multiskeeremaskinen er
egnet til kontakt med
levnedsmidler.

Ikke korrekt brug eller forkert
betjening kan medfgre alvorlige
kveestelser eller beskadigelse af
maskinen. | det tilfelde bortfalder
samtlige garanti- og ansvarskrav.

IBRUGTAGNING

Forberedelse

Tag maskinen forsigtigt ud af
emballagen. Fjern alle emballa-
gedele og opbevar disse sammen
med resten af emballagen. Ren-
ger maskinen, fer den kommer

i kontakt med levnedsmidler (se
RENGYRING).

Opstilling af maskinen

« Stil maskinen pa et jeevnt, glat
underlag.

» Tryk maskinen nedad, sa
sugekopperne (4) suger sig fast
pa underlaget.

Montering af maskinen
Montering af handsvinget (1):

I Losn fastgerelsesskruen (10),
og tag den af.

* Hvis kunststofbgsningen (9a)
ikke befinder sig helt i krum-
taphuset (9), skal denne skubbes
tilbage. Veer opmaerksom pa, at
kunststofb@sningens tap befinder
sig ngjagtigt i den dertil bereg-
nede udsparing pa krumtaphuset.
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¢ Seet handsvinget pa
akslen (9b).

[ st fastggrelsesskruen igen,
og spaend denne med en egnet
meant.

Skub skeerebrasttet (12) ind
fra hgjre (ved model amano®®/
piatto®s).

D) Montering af skivesleeden (5):
* For skiveslaeden ind i den
forreste holdestift (6a) pa
slaedestyringselementet (6).

« Sving skivesleeden nedad

for at fgre denne ind i den
bageste holdestift (6b) pa
slaedestyringselementet.

I3 skub sikkerhedsholderen (7)
op pa skivesleedens handtag.

Flytning af maskinen

Loft ikke maskinen i skaere-
breettet (12). Traek derfor inden
flytning skaerebraettet til hgjre
ud af maskinen (ved model
amano®®/ piatto®®). Breettet kan
kun traekkes ud mod hgjre.

[F| Tag fat i maskinen ved siden

af hgjre sugekop, og |aft den for-
sigtigt. Sugekopperne lgsner sig
fra underlaget efter hinanden.

SKARING

[ inastil den enskede skivetyk-
kelse med justeringsknappen for
skivetykkelse (14).

Info:

Skivetykkelse: 0 mm til

ca. 20 mm. Indstillingsskalaen
for skivetykkelsen er ingen
millimeterskala. "0"-positionen er
af sikkerhedsmaessige arsager

konstrueret som knivdaeksel.

Til opsamling af de skarne
skiver traekkes skaerebreettet (12)
en smule ud mod hgjre (ved
modellen amano®®/ piatto®®).
Breettet kan kun traekkes ud mod
hgjre.

« Stil til opsamling af de skarne
skiver eventuelt en tallerken eller
lignende under (ved modellen
manus? / podio®).

[H] Klap styrebgjlen til madva-
rer (11) eventuelt indtil anslag til
horisontal position.

Info:

Styrebgjlen til madvarer
anvendes til at fore lange, harde
madvarer forbi handsvinget uden
at forhindre bevaegelsen (f.eks. et
stort brad).

Ved korte, tynde, blade skiver
anbefales det at dreje styringen
opad (f.eks. ved palse).

(1] Leeg madvarerne pa
skiveslaeden (5). Tryk dem
let mod stoppladen (3) med
sikkerhedsholderen (7).
Beskyt haenderne ved altid at
anvende skivesleeden og evt.
sikkerhedsholderen.

K] Undtagelse: meget store
madvarer.

» Drej handsvinget (1) med hgjre
hand ensartet i urets retning.

» Nar rundkniven (8) bevaeger
sig, skal du fgre madvaren med
let tryk mod rundkniven.

* Drej justeringsknappen for
skivetykkelse om pa "0"-positio-
nen efter brugen, sa den skarpe
rundkniv daekkes til og kvaestel-
ser undgas.

RENG@RING

FORSIGTIG

Rundkniven er meget skarp.
Drej inden renggring juste-
ringsknappen for skivetyk-
kelse (14) til "0"-positionen.

Rengegr multiskeeremaskinen
regelmaessigt, sa der ikke saetter
sig fordzervelige rester fast. Ogsa
rundkniven skal renggres regel-
maessigt som beskrevet nedenfor,
sa den rustfri overflade bevares.

Info:

Levnedsmiddelrester kan efter
et stykke tid angribe rundkni-
vens materiale og medfare
rustdannelse.
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Forberedelse

Treek skaerebraettet (12) mod
hgjre ud af maskinen (ved model
amano®®/ piatto®). Breettet kan
kun treekkes ud mod hgjre.

» Tag sikkerhedsholderen (7) af.

Afmontering af

skivesleeden (5):

» Treek skivesleeden helt ind mod
dig selv.

» Treek skiveslaeden opad ved
tommelfingerbeskyttelsen. Ski-
vesleeden Igsner sig lidt efter lidt
fra begge holdestifter (6a og 6b)
pa slaedestyringselementet (6).
Searg for, at skiveslaeden ikke
vipper mod venstre.

mAfmontering af rundkniven (8):
» Hold fast i rundkniven fra oven
under hele afmonteringen.

+ Abn knivlasen (2) ved at dreje

laseskruen (2b) mod urets retning
med en egnet mgnt.

» Tag laseskiven ud (2a).

[N Tryk kniven ud fra den
modsatte side, og tag fatideni
midten.

Efter hver skaring af madvarer

* Tor kabinettet samt alle fjer-
nede dele inklusive rundkniven af
med en fugtig klud.

Med jeevne mellemrum

» Vask skeerebreettet af med
vand og opvaskemiddel (ved
model amano®® / piatto®®).
Anvend ikke aggressive
skuremidler.

* Gnid skeerebraettet ind i lev-
nedsmiddelaegte olie i forbindelse
med pleje (ved model amano®/
piatto®).

» Renger alle fiernede dele
inklusive rundkniven grundigt i
varmt saebevand (ma ikke kom-
mes i opvaskemaskinen).

* Renggr kabinettet bag kniven
med en tgr klud/pensel.

Info:

Anvend ikke skuremiddel,
svampe med ru overflade eller
harde borster.

* Hvis maskinen skal kunne sta
fast, skal sugekopperne veere fri
for fedt og krummer. Vi anbefaler
derfor, at sugekopperne rengares
regelmaessigt.

* Tor alle opvaskede dele af.

* Smer tandhjulet pa rundkniven
med lidt ritter-vedligeholdelses-
fedt (eller som alternativ med en
smule vaseline).

[®] vonteér atter rundkniven (8)

i omvendt raekkefglge. Veer
opmeaerksom pa, at laseski-

ven (2a) befinder sig ngjagtigt i
den dertil beregnede udsparing.

VEDLIGEHOLDELSE

Multiskeeremaskinen er vedlige-
holdelsesfri. Vi anbefaler dog,
at skiveslaeden med jaevne mel-
lemrum, smgres med en smule
ritter-vedligeholdelsesfedt eller
vaseline ved sleedestyringen,
sa den fortsat karer let.

OPBEVARING

Maskinen opbevares utilgaenge-
ligt for barn.

BORTSKAFFELSE AF
AFFALD FRA ELEKTRISK
OG ELEKTRONISK
UDSTYR

Dette symbol gar
opmeerksom pa, at dette
produkt ikke ma bortskaf-
fes sammen med
usorteret husholdningsaffald. Der
findes et separat (gratis) system
til indsamling og returnering af
affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr. For yderligere informatio-
ner kan du kontakte kommunal-
forvaltningen eller den forretning,
hvor du har kgbt produktet. Nar
du sikrer, at dette produkt
bortskaffes korrekt, bidrager du til
at undga mulige negative falger
for miljget og menneskers
helbred samt opretholdelse af de
naturlige ressourcer.

REACH-FORORDNING
Se www.ritterwerk.de

SPECIALTILBEHOR

Specielt til ked, polse- og skinke-
paleeg leveres en rundkniv uden
teender.

Til vedligeholdelse af multiskee-
remaskinen (eftersmaring) kan
vi levere det originale ritter-
vedligeholdelsesfedt.

SERVICE, REPARATIONER
OG RESERVEDELE

Ved service, reparationer og
reservedele kontaktes den lokale
kundeservice!

Se www.ritterwerk.de

GARANTI

Vi giver 2 ars producentgaranti
pa denne multiskaeremaskine,
regnet fra kabsdato og iht. angi-
velserne fra EU-garantidirektiver-
ne. Dine lovbestemte garantikrav
iht. § 437 ff. BGB (lovbog for tysk
civillovgivning) pavirkes ikke af
denne forskrift. Producentgaran-
tien geelder for alle maskiner, der
er solgt inden for den Europaeiske
Union. Du kan se garantibetin-
gelserne pa www.ritterwerk.de/
warranty. Ved garantikrav eller i
forbindelse med kundetjeneste-
ydelser skal multiskeeremaskinen
altid sendes til den nationale
kundeservice.
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SYMBOLFORKLARING

(symbol [Forcaring
|3
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CE-mezerkning: Produktet er i overensstemmelse med de
geeldende EU-krav.

Produktet blev bragt i handlen efter den 13. august 2005.
Det ma ikke bortskaffes sammen med det normale
husholdningsaffald.

Den overstregede affaldsbeholder symboliserer, at der
kreeves affaldssortering.

Egnet til kontakt med levnedsmidler
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NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

Para evitar lesiones o el dete-
rioro del aparato es imprescin-
dible el cumplimiento estricto
de las siguientes normas de
seguridad:

Utilice la cortadora multiuso

so6lo con fines domésticos y no

industriales.

— No coloque nunca el aparato
en superficies calientes o
cerca de llamas vivas.

Utilice exclusivamente los
accesorios suministrados con
el aparato.

No trabaje con el aparato
hasta que esté colocado de
forma segura.

— El aparato también puede ser
utilizado por personas con
disminucion de sus facultades
fisicas, sensoriales o psiqui-
cas o por personas inexpertas
siempre y cuando lo hagan
bajo supervision o se les haya
instruido sobre la manipu-
lacidén segura del aparato y
sobre sus posibles riesgos.

— Impida que los nifios jueguen
con el aparato.

— Este aparato no puede ser

utilizado por nifios. El aparato
debe mantenerse fuera del
alcance de los ninos.

No corte alimentos congela-
dos, alimentos calientes, hue-
sos, frutas de hueso o carozo,
redondos de carne con malla
o alimentos envasados.

En caso de desperfecto o ave-
ria en alguna pieza del apa-
rato, desconéctelo inmediata-
mente y pdngase en contacto
con el servicio técnico de ritter.

Riesgo de lesiones
— Este aparato no debe utili-

zarse sin el carro para el pro-
ducto o el sujetarrestos, a no
ser que el tamafo y la forma
del producto no permitan su
uso.

La cuchilla circular esta muy
afilada.

No toque nunca la cuchilla
circular con el aparato en
funcionamiento.

Después de cada uso y antes
de la limpieza, ponga el regu-
lador del grosor de corte en la
posicion "0".
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Despliegue los graficos de la
cubierta anterior y posterior.

Lea atentamente las instruccio-
nes antes de poner en marcha el
aparato. Conserve las instruccio-
nes de uso y adjuntelas cuando
entregue el aparato a una tercera
persona.

La version actualizada de las ins-
trucciones de uso se encuentra
disponible en www.ritterwerk.de.

FIN PREVISTO

La cortadora multiuso manual
sirve para cortar alimentos
comunes.

|| Esta cortadora multiuso
es apta para el contacto
con alimentos.

Un uso distinto del previsto o una
utilizacién incorrecta puede pro-
vocar lesiones graves o dafios en
el aparato. Ademas, anula cual-
quier derecho de garantia 'y de
reclamacion de responsabilidad.

PUESTA EN MARCHA

Preparacion

Saque con cuidado el aparato del
embalaje. Retire todos los ele-
mentos del embalaje y guardelos
junto con éste. Limpie el aparato
antes de que entre en contacto
con alimentos (ver LIMPIEZA).

Colocacion del aparato

» Coloque el aparato en una
superficie lisa y plana.

* Empuje el aparato contra la
base para que se fije bien a ésta
con las ventosas (4).

Montaje del aparato

Montaje de la manivela (1):

A Afloje el tornillo de fijacién (10)
y retirelo.
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< Si el casquillo de plastico (9a)
no esta totalmente introducido

en el alojamiento del eje (9),
empuijelo hacia atras. Asegurese
de que el saliente del casquillo
de plastico coincide exactamente
con la muesca al efecto del aloja-
miento del eje.

* Encaje la manivela en el

eje (9b).

B Vuelva a colocar el tornillo
de fijacion y apriételo con una
moneda del tamafio adecuado.

Introduzca la tabla de
cortar (12) desde la derecha
(modelo amano®®/ piatto®s).

D Cologue el carro para el
producto (5):

« Encaje el carro para el
producto en la espiga de fijacion
delantera (6a) del elemento guia
del carro para el producto (6).

« A continuacion baje el carro
para encajarlo en la espiga de
fijacion trasera (6b) del elemento
guia del carro para el producto.

E| Desplace el sujetarrestos (7)
sujetandolo por el asidero del
carro para el producto.

Cambio de sitio del aparato

No levante el aparato sujetan-
dolo por la tabla de cortar (12).
Antes de cambiar de sitio el apa-
rato, extraiga la tabla de cortar
retirandola hacia la derecha (en
el modelo amano®/ piatto®®). La
tabla solo se puede extraer hacia
la derecha.

[F| Sujete el aparato por debajo,
junto a la ventosa derecha,

y levantelo con cuidado. Las
ventosas se separan de la base
una tras otra.

CORTAR

[ﬂAjuste el grosor de corte
deseado con el regulador del
grosor de corte (14).

Nota:

Grosor de corte: 0 mm hasta
unos 20 mm. La escala de ajuste
del grosor de corte no esta en
milimetros. Por motivos de segu-
ridad, en la posicién "0" el filo de
la cuchilla se encuentra tapado
por la placa de tope.

Para recoger las lonchas
cortadas extraiga un poco la tabla
de cortar (12) hacia la derecha
(modelo amano®*/ piatto®). La
tabla solo se puede extraer hacia
la derecha.

» Si es necesario, coloque un
plato o similar debajo para reco-
ger las lonchas cortadas (modelo
manus?® / podio®).

[E En caso necesario ponga la
horquilla guia (11) en posicion
horizontal hasta el tope.

Nota:

La horquilla guia sirve para guiar
el paso del producto cortado
largo y rigido (como las rebana-
das de pan) junto a la manivela
sin impedir su movimiento.

Con productos cortados mas
finos y blandos (como embutido)
se recomienda subir la horquilla
guia.

[ ] ] Coloque el producto a cortar
en el carro para el producto (5).
Presione ligeramente el producto
con el sujetarrestos (7) contra la
placa de tope (3).

Proteja sus manos utilizando
siempre el carro para el

producto y, si es necesario, el
sujetarrestos.

K| Excepcion: el producto que
se va a cortar es excesivamente
grande.

» Con la mano derecha y con
un movimiento uniforme, gire la
manivela (1) a derechas.
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* Empuje el producto suave-
mente contra la cuchilla circu-

lar (8) en cuanto ésta se empiece
a mover.

» Después de cada uso, ponga
el regulador del grosor de corte
en la posicion "0" para que el
filo de la cuchilla circular quede
tapado por la placa de tope y de
ese modo evitar lesiones.

LIMPIEZA

ATENCION

La cuchilla circular esta muy
afilada. Antes de la limpieza,
ponga el regulador del grosor
de corte (14) en la posicién "0".

Limpie la cortadora multiuso
frecuentemente para evitar la
acumulacion de restos de alimen-
tos perecederos. Limpie también
la cuchilla circular con frecuencia
y tal y como se indica a continua-
cion para conservar la superficie
inoxidable en buen estado.

Nota:

Los restos de alimentos pueden
llegar a atacar el material de

la cuchilla circular al cabo del
tiempo y favorecer la oxidacion.

Preparacion

Extraiga la tabla de cortar (12)
del aparato hacia la derecha
(modelo amano®*/ piatto®®). La
tabla solo se puede extraer hacia
la derecha.

* Retire el sujetarrestos (7).

Retire el carro para el
producto (5):

» Acerque hacia usted total-
mente el carro para el producto.
» Tire hacia arriba el carro para
el producto sujetandolo por el
protector del pulgar. El carro para
el producto se suelta sucesiva-
mente de las dos espigas de fija-
cion (6a y 6b) del elemento guia
del carro para el producto (6).
Asegurese de que el carro para
el producto no se inclina hacia la
izquierda.

M Desmontaje de la cuchilla
circular (8):

« Sujete desde arriba la cuchilla
circular durante todo el proceso
de desmontaje.

« Abra el cierre de la cuchilla (2)
girando a izquierdas el tornillo de
cierre (2b) con una moneda del
tamario adecuado.

< Extraiga el disco de cierre (2a).

M Empuje hacia fuera la cuchilla
desde el lado opuesto y sujétela
por el centro de giro.

Después de cada operacion
de corte

» Limpie la carcasa y todas
las piezas extraidas, incluida la
cuchilla circular, con un pafo
hdmedo.

De vez en cuando

* Lave la tabla de cortar con
agua y detergente (modelo
amano®® / piatto®®). No utilice
limpiadores abrasivos agresivos.
« Frote la tabla de cortar con
aceite alimentario (modelo
amano®/ piatto®).

« Lave a fondo todas las piezas
extraidas, incluida la cuchilla cir-
cular, con agua corriente caliente
(no en el lavavajillas).

« Limpie la carcasa detras de la
cuchilla con un pafio seco o con
un pincel.

Nota:

No utilice ningun medio abrasivo,
esponjas con superficie rugosa o
cepillos duros.

« Para que la sujecién del apa-
rato sobre la base sea correcto
las ventosas deben estar libres
de grasa y migas. Por eso reco-
mendamos limpiar las ventosas
con regularidad.

« Seque todas las piezas des-
pués de aclararlas.

« Engrase la rueda dentada
situada junto a la cuchilla circular
con un poco de grasa de mante-
nimiento ritter (o con un poco de
vaselina).

@ Vuelva a montar la cuchilla
circular (8) siguiendo los pasos
en sentido inverso. Asegurese de
que el disco de cierre (2a) encaja
exactamente en la muesca al
efecto.

MANTENIMIENTO

La cortadora multiuso no precisa
mantenimiento. Sin embargo, le
recomendamos aplicar de vez
en cuando un poco de grasa de
mantenimiento ritter o de vase-
lina en la guia del carro para el
producto para que la marcha sea
mas suave.

ALMACENAMIENTO

Mantenga el aparato fuera del
alcance de los nifios.

ELIMINACION DE
RESIDUOS DE APARATOS
ELECTRICOS Y
ELECTRONICOS (RAEE)

Este simbolo indica que
este producto no debe
{ eliminarse con los

=== residuos municipales no
clasificados. Existe un sistema
especifico (gratuito) para la
recogida y devolucion de los
RAEE. Para mas informacion,
pongase en contacto con su
ayuntamiento o con la tienda
donde compro el producto.
Asegurandose de que este
producto se desecha correcta-
mente ayudara a prevenir
posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente
y la salud humana y contribuira a
conservar los recursos naturales.

4
|

REGLAMENTO REACH
Visite www.ritterwerk.de
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ACCESORIOS
ESPECIALES

Disponemos de una cuchilla
circular no dentada especial para
cortar carne, jamoén y embutidos.

Tiene a su disposicion la grasa
de mantenimiento original ritter
para el mantenimiento de la cor-
tadora multiuso (engrase).

SERVICIO TECNICO,
REPARACIONES Y PIEZAS
DE REPUESTO

Para el servicio técnico, las repa-
raciones y las piezas de repuesto
pongase en contacto con el
servicio técnico local.

Visite www.ritterwerk.de

GARANTIA

Esta cortadora multiuso ritter
tiene una garantia de fabricante
de 2 anos de duracioén a partir de
la fecha de compra y conforme

a lo dispuesto en las directivas
comunitarias sobre garantias
comerciales. Sus derechos
legales de reclamacion de ga-
rantia en virtud del articulo 437 y
siguientes del BGB (Cddigo Civil
Aleman) no se veran afectados
por esta regulacion. La garantia
del fabricante es valida para to-
dos los aparatos vendidos dentro
de la Union Europea. Puede con-
sultar las condiciones de garantia
en www.ritterwerk.de/warranty.
En caso de reclamacion de la
garantia o para la prestacion de
servicios posventa, la cortadora
multiuso debe enviarse siempre
al servicio técnico del pais.
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EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS

[simbolo | Explcacon

q3

Marcado CE: Este producto es conforme con los
requisitos actuales de la unién Europea.

Este producto se ha comercializado después del
13 de agosto de 2005. No se puede desechar con la
basura doméstica.

El simbolo del contenedor de basura tachado indica la
necesidad de una recogida selectiva.

Apto para el contacto con alimentos
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YLEISIA
TURVALLISUUSOHJEITA

Noudata ehdottomasti seuraavia
turvallisuusohjeita loukkaantu-
misten ja laitteen vaurioitumisen
valttamiseksi:

— Kayta viipalointikonetta vain
kotitalouksissa; sita ei ole tar-
koitettu ammattikayttoon.

— Al3 koskaan aseta laitetta
kuumille pinnoille tai avotulen
lahelle.

— Kayta ainoastaan mukana
toimitettuja lisavarusteita.

— Ota laite kayttoon vasta sitten,
kun se on asetettu tukevalle
alustalle.

— Laite soveltuu myos sellaisten
henkildiden kayttdoon, joilla on
fyysisia, henkisia tai aistirajoi-
tuksia tai jotka ovat kokemat-
tomia, jos kayttdoa valvotaan
tai jos tallaisia henkiloita on
opastettu laitteen turvallisessa
kaytossa ja he myds ymmarta-
vat kayttoon liittyvat vaarat.

— Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

— Lapset eivat saa kayttaa
tata laitetta. Pida laite lasten
ulottumattomissa.

— Al3 leikkaa laitteella pakas-
teita, kuumia elintarvikkeita,
luita, suuria ja kovia sieme-
nia sisaltavia elintarvikkeita,
verkkoon kaarittyja paisteja tai
pakattuja elintarvikkeita!

— Jos havaitset vaurioita laitteen
osissa, lopeta kaytto valitto-
masti ja ota yhteytta ritter-
yhtion asiakaspalveluun.

Loukkaantumisvaara

— Tata laitetta ei saa kayttaa
ilman leikkuukelkkaa tai leik-
kuutukea, ellei leikattava tuote
ole kooltaan ja muodoltaan
sellainen, ettei niiden kaytto
ole mahdollista.

— PyoOrotera on erittain terava.

— Al miss&an tapauksessa
koske pyoroteraan laitteen
kayton aikana.

— Kaanna leikkauspaksuuden
saadin nolla-asentoon jokai-
sen kayttdkerran jalkeen ja
ennen puhdistusta.
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Taita etu- ja takaliepeen kuvat
esiin.

Lue kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen kayttéonottoa.
Sailyta kayttoohje ja luovuta se
aina laitteen mukana.

Ajantasainen kayttdohje on
saatavana myos osoitteesta
www.ritterwerk.de.

KAYTTOTARKOITUS

Kasikayttdinen viipalointikone on
tarkoitettu tavanomaisten elintar-
vikkeiden leikkaamiseen.

|1} Viipalointikone soveltuu
elintarvikkeiden
kasittelyyn.

Kayttotarkoituksesta poikkeava
kaytto tai vaara kayttdtapa voi
aiheuttaa vakavan loukkaantu-
misen tai laitteen vaurioitumisen.
Talloin kaikki takuu- ja vastuuvel-
voitteet raukeavat.

KAYTTOONOTTO

Valmistelu

Ota laite varovasti esiin pakkauk-
sesta. Poista kaikki pakkausma-
teriaalit ja sailyta niitd yhdessa
pakkauksen kanssa. Puhdista
laite, ennen kuin silla kasitel-
1aan elintarvikkeita (katso kohta
PUHDISTUS).

Laitteen sijoittaminen
» Aseta laite tasaiselle ja siledlle
alustalle.

» Paina laitetta alaspain, jotta
imukuppijalat (4) kiinnittyvat
alustaan.

Laitteen kokoaminen
Kasikammen (1) asennus:

Avaa kiinnitysruuvi (10) ja ota
se pois.

» Jos muoviholkki (9a) ei ole
taysin paikallaan kammen
pesassa (9), tydnna se sisaan.
Varmista, ettd muoviholkin nokka
asettuu tarkasti kammen pesassa
olevaan koloon.

» Aseta kasikampi akselille (9b).

[ Aseta kiinnitysruuvi takaisin
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paikalleen ja kirista se sopivan
kokoisella kolikolla.

Tydnna leikkuualusta (12) pai-
kalleen oikealta puolelta (mallissa
amano®®/ piatto®®).

[ Kiinnita leikkuukelkka (5):

« Vie leikkuukelkka kelkan
ohjaimen (6) etumaiseen
pidatintappiin (6a).

+ Kaanna leikkuukelkkaa sitten
alaspain niin, ettéa se asettuu
kelkan ohjaimen taempaan
pidantintappiin (6b).

E| Tyonna leikkuutuki (7) leikkuu-
kelkan sormisuojan péalle.

Laitteen siirtiminen

Ala nosta laitetta leik-
kuualustasta (12). Ennen kuin
siirrat laitetta, irrota leikkuualusta
laitteesta vetamalla sita oikealle
(mallissa amano®®/ piatto®s).
Leikkuualusta voidaan irrottaa
vain oikealle vetamalla.

I tartu laitteeseen alapuolelta
oikeanpuoleisen imukuppijalan
vieresta ja nosta varovasti. Imu-
kuppijalat irtoavat alustasta yksi
toisensa jalkeen.

LEIKKAAMINEN

[d Aseta haluamasi leikkauspak-
suus saatimella (14).

Huom.:

Leikkauspaksuus: 0 mm —

n. 20 mm. Leikkauspaksuuden
séétdasteikko ei ole millimet-
riasteikko. Nolla-asento on
turvallisuussyisté séédetty terén
suoja-asennoksi.

Veda leikkuualustaa (12)
hieman oikealle leikattujen
viipaleiden talteen keraamista
varten (mallissa amano®®/
piatto®®). Leikkuualusta voidaan
irrottaa vain oikealle vetamalla.

+ Aseta laitteen viereen tarvit-
taessa lautanen tai muu sopiva
astia viipaleiden keraamista var-
ten (mallissa manus®/ podio®).
[ taita viipaleiden ohjain-

kaari (11) tarvittaessa alas
vaaka-asennon vasteeseen asti.

Huom.:

Viipaleiden ohjainkaaren tarkoitus
on ohjata kovasta tuotteesta
(esim. suuresta leivésta) leikat-
tavat pitkat viipaleet kammen

ohi niin, etteivét ne héiritse
leikkaamista.

Jos leikattava tuote on pienempi
Ja viipaleet ohuita ja pehmeitd
(esim. makkarasiivut), on suosi-
teltavaa k&éntéé ohjainkaari ylos.

Il Aseta leikattava tuote leik-
kuukelkkaan (5). Paina tuotetta
leikkuutuella (7) kevyesti rajoitin-
levya (3) vasten.

Suojaa kasiasi kayttamalla aina
leikkuukelkkaa ja mahdollisuuk-
sien mukaan leikkuutukea.

A Poikkeus: ylisuuret tuotteet.

» Pyorita kasikampea (1) oikealla
kadella tasaisesti myotapaivaan.
* Kun pyorotera (8) pyorii,
tyénna leikattavaa tuotetta
kevyesti pyoroteraa vasten.

» Kaanna jokaisen kayttoker-
ran jalkeen leikkauspaksuuden
saadin nolla-asentoon terdvan

pyoroteran suojaamiseksi ja louk-
kaantumisten valttamiseksi.

PUHDISTUS

HUOMIO

Pyérotera on erittain terava.
Kaanna leikkauspaksuuden
saadin (14) nolla-asentoon
ennen puhdistusta.

Jotta viipalointikoneeseen ei

jaa pilaantuvia leikkuutahteita,
puhdista laite saanndllisesti.
Myos pyorotera on puhdistettava
saanndllisesti seuraavien ohjei-
den mukaisesti, jotta ruostumaton
pinta pysyy hyvéassa kunnossa.

Huom.:

Elintarvikkeiden leikkuutdhteet
voivat ajan myété syovyttaa
pydréterén pintaa ja johtaa
ruostumiseen.

Valmistelu

Irrota leikkuualusta (12)
laitteesta vetamalla sité oikealle
(mallissa amano®?/ piatto®s).
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Leikkuualusta voidaan irrottaa
vain oikealle vetamalla.

« lIrrota leikkuutuki (7).

Irrota leikkuukelkka (5):

» Veda leikkuukelkka puoleesi
taysin taakse.

* Tartu leikkuukelkan sormisuo-
jaan ja nosta ylospain. Leikkuu-
kelkka irtoaa kelkan ohjaimen (6)
pidatintapeista (6a ja 6b), ensin
taemmasta ja sitten etumaisesta.
Varo, ettei leikkuukelkka paase
kallistumaan vasemmalle.

M| Pyo6roteran (8) irrotus:

» Pidéa pyoroterasta kiinni yla-
puolelta koko irrotustoimenpiteen
ajan.

* Avaa teran lukitsin (2) kaanta-
malla lukitsinruuvia (2b) sopivalla
kolikolla vastapaivaan.

+ Ota lukitsinkiekko (2a) pois.

M Paina teraa vastapuolelta
ulospain ja tartu teran keskioon.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

» Pyyhi kotelo ja kaikki irrotetut
osat, mukaan lukien pyorotera,
kostealla liinalla.

Silloin talléin

* Pese leikkuualusta vedella ja
pesuaineella (mallissa amano®/
piatto®®). Al kayta aggressiivisia,
hankaavia aineita.

» Hoida leikkuualustaa sivele-
malla se elintarviketurvallisella
oljylla (mallissa amano®/ piatto®).
« Puhdista kaikki irrotetut osat,
mukaan lukien pyorotera, perus-
teellisesti lampimassa tiskive-
dessa (ei astianpesukoneessa).
» Puhdista kotelo teran taka-
puolelta kuivalla pyyhkeella/
siveltimella.

Huom.:

Als kayté hankaavia aineita, kar-
keita pesusienia tai kovia harjoja.
» Jotta laite pysyy tukevasti
paikallaan, imukuppijaloissa ei
saa olla rasvaa tai murusia. On
suositeltavaa puhdistaa imukup-
pijalat sdanndllisesti.

» Kuivaa kaikki pestyt osat.

» Voitele pyoréteran ham-

maspyora kevyesti ritter-huol-
torasvalla (tai vaihtoehtoisesti
vaseliinilla).

[ Asenna pyorotera (8) takaisin
paikalleen painvastaisessa
tydjarjestyksessa. Varmista, etta
lukitsinkiekko (2a) asettuu tarkasti
koloonsa.

HUOLTO

Viipalointikone on huolloton. Suo-
sittelemme kuitenkin voitelemaan
leikkuukelkan ohjainkiskon silloin
talléin kevyesti ritter-huoltoras-
valla tai vaseliinilla, jotta se liukuu
vaivattomasti.

SAILYTYS

Sailyta laitetta lasten
ulottumattomissa.

SAHKO- JA ELEKTRONIIK-
KALAITEROMUN
HAVITTAMINEN

Tama symboli tarkoittaa,
etta tuotetta ei saa

{ havittaa lajittelematto-
===  man yhdyskuntajatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikka-
laiteromua varten on erillinen
(maksuton) kerays- ja palautus-
jarjestelma. Kysy lisatietoja
paikallisviranomaisilta tai
likkeesta, josta ostit tuotteen.
Huolehtimalla tdman tuotteen
asianmukaisesta havittamisesta
autat ehkaisemaan mahdollisia
haitallisia ympéristo- ja terveys-
vaikutuksia seka saastamaan
luonnonvaroja.

MERKKIEN SELITYS

REACH-ASETUS

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

ERIKOISTARVIKKEET

Erityisesti liha-, makkara- ja kink-
kuleikkeleité varten on saatavana
hampaaton pyorétera.

Viipalointikoneen huoltoa (voite-
lua) varten on saatavana alkupe-
raista ritter-huoltorasvaa.

HUOLTO, KORJAUKSET JA
VARAOSAT

Ota yhteytta paikalliseen asia-
kaspalveluun huolto-, korjaus- ja
varaosa-asioissa.

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

TAKUU

Mydénnamme talle ritter-viipa-
lointikoneelle kahden (2) vuoden
valmistajatakuun, joka alkaa osto-
paivasta ja on EU-maaraysten
mukainen. Lakisaateiset takuu-
oikeudet patevat naista ehdoista
riippumatta, esim. § 437 ff. BGB
(Saksan siviilioikeuslakikirja).
Valmistajatakuu on voimassa
kaikille Euroopan unionin alueella
myydyille laitteille. Takuuehdot
ovat nahtavissa osoitteessa
www.ritterwerk.de/warranty.
Takuuvaatimusta tai asiakaspal-
velua varten viipalointikone on
aina toimitettava maakohtaiseen
asiakaspalvelupisteeseen.

Symboli | Selitys

C€

CE-merkinta: tuote on Euroopan unionissa sovellettavien
vaatimusten mukainen.

Tuote on saatettu markkinoille 13. elokuuta 2005 jalkeen.
Sité ei saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana.

Ylirastittua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa, etta laite
on kerattava erikseen muusta jatteesta.

Soveltuu elintarvikekayttéon.
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Hrvatski

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Kako bi se izbjegle ozljede ili

oStecCenja uredaja, svakako se

pridrzavajte sljedecih sigurno-
snih uputa:

— ViSenamjenski rezaC upotre-
bljavajte isklju€ivo u kucan-
stvu, nikako u industrijske
svrhe.

— Uredaj nikada ne stavljajte na
vrucu povrsinu ni blizu otvore-

nog plamena.
— Upotrebljavajte iskljucivo pri-
bor koji je prilozen u isporuci.
— Zapocnite s radom uredaja

tek nakon Sto ste ga sigurno
postavili.

— Uredajem se mogu sluZziti

osobe smanijenih fizickih, sen-

zornih ili mentalnih sposob-
nosti ili osobe s nedostatnim
iskustvom i/ili znanjem, pod
uvjetom da su pod nadzorom
ili su prethodno informirane
0 sigurnoj uporabi uredaja i

pritom razumiju opasnosti koje
proizlaze iz koriStenja uredaja.

— Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

— Djeca ne smiju upotrebljavati

ovaj uredaj. Uredaj valja drzati

podalje od djece.
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— Na uredaju ne rezite duboko

zamrznutu hranu, vruée namir-
nice, kosti, namirnice koje
sadrzavaju vece kostice, pecCe-
nje u mrezici ili zapakirane
namirnice!

U sluCaju oStecenja dijelova
opreme, odmah zaustavite rad
i obratite se sluzbi podrske
kupcima tvrtke ritter.

Opasnost od ozljeda
— Ovaj se uredaj ne smije upo-

trebljavati bez klizne vodilice ili
drzaCa ostataka, osim u slucCa-
jevima kada njihova primjena
nije prikladna zbog veliCine i
oblika namirnica za rezanje.

— Okrugli je noz vrlo ostar.
— Dok uredaj radi, niposto ne

dirajte okrugli noz.

— Nakon svake uporabe i prije

¢iS¢enja gumb za namjestanje
debljine rezanja okrenite u
polozaj ,0“.
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Rastvorite graficki prikaz s pred-
nje i straznje strane knijizice.

Prije poCetka koristenja uredaja
pazljivo procitajte upute. Ako pro-
sliedujete uredaj, saCuvaijte upute
za uporabu i prilozZite ih uredaju.

Izvorne upute za uporabu takoder
se mogu pronaci na stranici
www.ritterwerk.de.

SVRHA

Rucéni visenamjenski reza¢
sluzi za rezanje namirnica
koje se uobicajeno koriste u
domacinstvu.

|l|Reznica je pogodna za
upotrebu u hrani.

Uporaba koja nije u skladu sa
svrhom ili pogresno rukovanje
mogu dovesti do teskih ozljeda ili
ostecenja uredaja. U tom slucaju
zahtjevi za ispunjenje garancije,
odnosno jamstva smatrat ¢e se
nevaljanima.

PUSTANJE U RAD

Priprema

Pazljivo izvadite uredaj iz amba-
laze. Uklonite sve dijelove amba-
laZe s uredaja te ih sacuvajte
zajedno s ambalazom. Ogistite
uredaj prije nego $to dode u
doticaj s namirnicama (pogledajte
poglavije CISCENJE).

Postavljanje uredaja

» Uredaj stavite na ravnu, glatku
podlogu.

* Pritisnite uredaj kako bi se
vakuumske noZice (4) ¢vrsto
uhvatile za podlogu.

Sastavljanje uredaja
Montaza rugcice (1):

Otpustite uévrsni vijak (10) pa
ga uklonite.

» Ako se plasti¢na ¢ahura (9a)
ne nalazi potpuno na kucistu
rucice (9), gurnite je natrag.
Pazite na to da se vrh plasti¢nog
naglavka nalazi to¢no u predvide-
nom udubljenju na kucistu rucice.

« Rucicu nataknite na
vratilo (9b).

[ Ponovno postavite uévrsni
vijak pa ga pritegnite prikladnom
kovanicom.

Reznu dasku (12) ugurajte
s desne strane (kod modela
amano®®/ piatto®®).

I3 Postavite kiiznu vodilicu (5):

« Kiliznu vodilicu dovedite u pred-
nji pridrzni zatik (6a) elementa
klizne vodilice (6).

e Zatim kliznu vodilicu zakrenite
prema dolje kako biste je uveli

u straznji pridrzni zatik (6b) ele-
menta klizne vodilice.

I3 Nataknite drza¢ ostataka (7)
na rucku klizne vodilice.

Pomicanje uredaja

Uredaj nemojte podizati za
reznu dasku (12). Zato reznu
dasku prije pomicanja prvo
izvadite iz uredaja u desnu stranu
(kod modela amano®?/ piatto®®).
Daska se moze izvu¢i samo
udesno.

ﬂ Pored desne vakuumske
nozice uhvatite pod uredaj pa ga
oprezno podignite. Vakuumske
¢e se nozice odvojiti od podloge
jedna za drugom.

REZANJE

G| Namjestite Zeljenu debljinu
rezanja pomoc¢u gumba za pode-
Savanje debljine rezanja (14).
Informacija:

Debljina rezanja: 0 mm do pri-
blizno 20 mm Skala za podeSava-
nje debljine rezanja ne podudara
se s milimetarskom skalom. U
polozaju ,,0“ noz je iz sigurnosnih
razloga zakriven.

Kako biste uhvatili narezane
ploskice, reznu dasku (12) izvu-
cite malo udesno (kod modela
amano®®/ piatto®s). Daska se
moze izvuéi samo udesno.

« Kako biste uhvatili narezane
ploskice, pripremite tanjur ili
sliénu posudu (kod modela
manus® / podio®).

III Vodeci stremen narezane
namirnice (11) po potrebi preklo-
pite do kraja u vodoravni polozaj.

Informacija:

Vodedi stremen narezane namir-
nice sluzi za pomicanje duge,
tvrde hrane duz rucice, a da se
ne onemoguci Kretanje (npr.
velika $truca kruha).

Kod Kratkih, tankih ploski prepo-
ru¢uje se vodilicu okrenuti prema
gore (npr. kod kobasice).

I stavite namirnicu na Kliznu
vodilicu (5). Pomocu drzaca
ostataka (7) lagano pritisnite
namirnicu uz zaustavnu plocu (3).
Zastitite ruke od ozljeda tako

da se uvijek koristite kliznom
vodilicom, odnosno po potrebi
drzaem ostataka hrane.

II! Iznimka: izrazito velike
namirnice.

* Rugicu (1) desnom rukom rav-
nomijerno vrtite u smjeru kazaljke
na satu.

» Kada se okrugli noz (8)
pomake, narezanu namirnicu
laganu gurnite prema njemu.

» Nakon svakog koristenja
uredaja gumb za podeSavanje
debljine rezanja vratite u polo-
zaj ,0“, kako bi se prekrio ostri
okrugli noz i tako izbjegle ozljede.

CISCENJE

OPREZ

Okrugli je noz vrlo ostar. Prie
¢is¢enja gumb za namjestanje
debljine rezanja okrenite (14) u
polozaj ,0".

Kako se ne bi nakupljali lako
pokvarljivi ostaci hrane, redovito
Cistite svoj viSenamjenski rezac.
Okrugli noz je takoder potrebno
redovito Cistiti prema uputama
koje slijede u nastavku kako bi
se oCuvala njegova nehrdaju¢a
povrsina.

Informacija:

ostaci hrane s vremenom mogu
nagristi materijal okruglog noza i
dovesti do nastanka hrde.
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Priprema

Reznu dasku (12) izvucite
iz uredaj u desnu stranu (kod
modela amano®®/ piatto®®).
Daska se moze izvuéi samo
udesno.

» Odvojite drzac ostataka (7) od
uredaja.

Uklonite kliznu vodilicu (5):

» Kiliznu vodilicu potpuno povu-
cite prema sebi.

* Kiliznu vodilicu povucite
prema gore drzedi je za zastitu
za palac. Klizna ¢e se vodilica
redom otpustiti iz obaju pridrznih
zatika (6a i 6b) elementa klizne
vodilice (6). Pritom pazite da se
klizna vodilica ne prevrne ulijevo.

[l Demontaza okruglog noza (8):
 Tijekom gitavog postupka
demontaZe okrugli noz ¢vrsto
drzite odozgo.

» Otvorite zapor noza (2) tako
da zaporni vijak (2b) prikladnom
kovanicom okrenete suprotno od
smjera kazaljke na satu.

» Uklonite zapornu plogicu (2a).

M Noz istisnite sa suprotne
strane pa ga uhvatite u sredistu
vrtnje.

Nakon svakog rezanja

* Vlaznom krpom prebriSite
kuciste i sve rasklopljene dijelove
uredaja, uklju€ujuci okrugli noz.

Povremeno

* Reznu dasku operite vodom

i deterdZzentom (kod modela
amano®®/ piatto®®). Nemojte rabiti
agresivna abrazivna sredstva za
Ciséenje!

* Reznu dasku radi njege
natrljajte uljem prikladnim za

rad s namirnicama (kod modela
amano®/ piatto®).

» U toploj vodi za ispiranje
(nikako u perilici posuda)
temeljito ocistite sve rasklopljene
dijelove, uklju€ujuci okrugli noz.
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« Kuciste koje se nalazi iza noza
ocistite suhom krpom/kistom.
Informacija:

ne upotrebljavajte abrazivna
sredstva, spuzve grubih povrsina
ili tvrde Cetke.

» Kako bi uredaj stabilno stajao,
vakuumske nozice moraju biti
ociS¢ene od masnoce i mrvica.
Stoga preporucujemo redovito
¢is¢enja vakuumskih noZica.

« Osusite sve oprane dijelove.

» Zupcasti kota¢ okruglog noza
premazite manjom koli¢inom
masti za odrzavanije ritter (ili
malom koli¢inom vazelina).

[@ Okrugli noz (8) montirajte obr-
nutim redoslijedom. Pazite na to
da se zatvarajuc¢a podlo$ka (2a)
nalazi to€¢no u predvidenom
udubljenju.

ODRZAVANJE | POPRAVAK
Visenamijenski reza¢ nije
potrebno servisirati. Medutim,
preporuca se da klizac klizne
vodilice povremeno premazete
manjom koli¢inom masrti za
odrZavanie ritter ili vazelina na kli-
znom podrucju kako bi se odrzala
pokretljivost.

SPREMANJE

Uredaj ¢uvajte na mjestu podalje
od dohvata djece.

ZBRINJAVANJE
OTPADNE ELEKTRICNE |
ELEKTRONICKE OPREME

Ovaj simbol ozna¢ava da
“ se ovaj proizvod ne smije
@\ odlagati s nerazvrstanim

=== komunalnim otpadom.
Postoji zaseban (besplatan)
sustav za prikupljanje i povrat
otpadne elektri¢ne i elektronicke
opreme. Za viSe informacija
obratite se lokalnim vlastima ili
trgovini u kojoj ste kupili proizvod.

Pravilnim zbrinjavanjem ovog
proizvoda pomodi ¢ete u
sprje€avanju potencijalnih
negativnih posljedica za okoli$ i
zdravlje ljudi te o€uvati prirodne
resurse.

PRAVILNIK REACH

Informacije potrazite na strani-
cama www.ritterwerk.de

POSEBNI PRIBOR

Za rezanje mesa i narezaka
moguca je isporuka posebnog
nenazubljenog okruglog noza.

Za odrzavanje visenamjenskog
rezaCa (podmazivanje) na ras-
polaganju je originalna mast za
odrzavanije ritter.

SERVIS, POPRAVCI |
REZERVNI DIJELOVI

Za servis, popravke i rezervne
dijelove molimo kontaktirajte
lokalnu sluzbu podrske kupcima!
Informacije potraZite na stranica-
ma www.ritterwerk.de

GARANCIJA

Za visenamjenski rezac ritter
postoji dvogodidnja garancija
proizvodaca koja pocinje teci

od datuma kupnje i ravna se
prema smjernicama EU za
davanje jamstva. Ova uredba
nece utjecati na vase zakonske
zahtjeve za jamstvom u skladu s
§ 437 ff. BGB (Njemacki gradan-
ski zakonik). Jamstvo proizvoda-
¢a vrijedi za sve uredaje koji se
prodaju u Europskoj uniji. Uvjete
jamstva mozZete pogledati na
www.ritterwerk.de/warranty. U
slu€aju zahtjeva za ispunjenje ga-
rancije viSenamjenski reza¢ mora
se obavezno dostaviti lokalnoj
sluzbi podrske kupcima.
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OBJASNJENJE SIMBOLA

m Objasnjenje

Oznaka CE: proizvod je u skladu s vaze¢im zahtjevima
Europske unije.

Proizvod je stavljen na trziste nakon 13. kolovoza 2005.
Ne smije se zbrinjavati kao uobicajeni ku¢ni otpad.

Simbol prekrizene kante za smece ukazuje na nuznost
odvojenog sakupljanja.

Pogodno za dodir s hranom
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FONTOS BIZTONSAGI
TUDNIVALOK

Sérulések, illetve a készulék
karosodasanak elkerulése érde-
kében minden korulmények
kozott tartsa be a kovetkezd
biztonsagi el6irasokat:

— A szeletel6gépet csak haztar-
tasi célokra szabad hasznalni,
ipari célra nem.

— A készuléket soha ne helyezze
forrd fellletre vagy nyilt lang
kdzelébe.

— Kizarolag a készulékhez
kapott tartozékokat hasznalja.

— A készlléket csak akkor
kezdje el hasznalni, ha mar
stabilan felallitotta.

— A készuléket testi vagy szel-
lemi fogyatékkal él6 vagy
korlatozott érzékelbképes-
séggel rendelkezd, illetve
megfelel6 tapasztalatokkal és
ismeretekkel nem rendelkez6
személyek is hasznalhatjak,
ha rajuk valaki feligyel, vagy
elmagyarazza nekik a készu-
lék biztonsagos hasznalatat,
és ha ezek a személyek meg-
ertik a készulék hasznalataban
rejlé veszélyeket.

— Ne engedje, hogy a gyerekek
a készulékkel jatsszanak.
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— A készuléket gyermekek nem
hasznalhatjak. A gyerekeket
tavol kell tartani a készulektdl.

— Tilos mélyhitoétt ételek, forrd
élelmiszer, csont, nagy mago-
kat tartalmazo élelmiszer,
haléba helyezett sult hus, cso-
magolt éleimiszer szeletelése!

— Azonnal allitsa le a készulé-
ket, ha valamelyik alkatrésze
meghibasodik, és azonnal
forduljon a ritter Ugyfélszolga-
latahoz.

Sérulésveszély

— A készulék nem hasznalhaté a
csuszka vagy az el6tolo nél-
kdl, kivéve ha a szeletelendd
anyag mérete vagy formaja
azok hasznalatat nem teszi
lehetbvé.

— Avagokés rendkivil éles.

— A készulék mikoddése kdzben
tilos hozzaérni a vagokéshez!

— Minden hasznalat utan és
tisztitas el6tt forgassa a sze-

letvastagsag-beallito gombot
,0” allasba.
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Hajtsa ki az abrakat a kényv
eliilsé, illetve hatsoé boritojabdl.

Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast a készllék
hasznalatbavétele elétt. A hasz-
nalati utasitast 6rizze meg, és
adja at azt a készllék esetleges
Uj tulajdonosanak.

A hasznalati utasitas aktualis
valtozata a www.ritterwerk.de
oldalon is megtalalhaté.

AKESZU LEK
RENDELTETESE

A kézi szeletel6gép a haztar-
tasban el6fordulé éleimiszerek
szeletelésére szolgal.

I1|A szeletel6gép élelmiszer-
rel valo érintkezésre
alkalmas.

A nem rendeltetésszerii hasz-
nalat, illetve a nem megfeleld
lzemeltetés sulyos sérlilésekhez
vezethet, vagy kart okozhat a
készilékben. Ebben az esetben
a vasarlé minden garancialis és
kartéritési igénye érvényét veszti.

HASZNALATBAVETEL

El6késziiletek

A késziiléket 6vatosan emelje ki
a dobozbdl. A csomagoléanya-
gokat tavolitsa el, és a dobozzal
egyltt érizze meg. Tisztitsa meg
a késztléket, miel6tt élelmiszerrel
érintkezne (lasd: TISZTITAS).

A késziilék elhelyezése

* Helyezze a késziléket sima,
sik fellletre.

+ Nyomja lefelé a késziiléket,
hogy a tapaddkorongok (4) rég-
zitsék az alatta levé fellleten.

A késziilék 6sszeszerelése
A forgatdkar (1) felszerelése:

A Csavarja ki és vegye le a
régzitécsavart (10).

+ Tolja vissza a mianyag fog-
lalatot (9a), ha nincs teljesen a
forgatokarhazban (9). Gy6z&d-
jon meg réla, hogy a miianyag
foglalat pereme pontosan a
forgatékarhaz erre kialakitott
hézagjaban van.

« Helyezze fel a forgatdkart a
tengelyre (9b).

B Helyezze vissza a csavart
és rogzitse egy megfelel6 érme
segitségével.

Tolja be jobbrol a vagodesz-
kat (12) (amano®*/ piatto®)
modell esetén.

Pl A csuszka (5) felszerelése:
* Vezesse be a csuszkat a
csuszkavezetd elem (6) elilsé
tartécsapjaba (6a).

« Ezutan engedje le a csuszkat,
hogy azt a csliszkavezetd elem
hatsé tartécsapjaba (6b) beve-
zesse.

[ csusztassa az elstolot (7)a
csuUszka fogantyujara.

A késziilék athelyezése

Ne emelje fel a késziléket
a vagodeszkanal (12) fogva.
Az athelyezés el6tt ezért a
vagddeszkat huzza ki jobbra a
készllékbdl (amano®/ piatto®®
modell esetén). A deszka csak
jobbra huzhato ki.

[F| Fogja meg a készllék aljat

a jobb tapadodkorong mellett, és
6vatosan emelje meg. A tapadé-
korongok egymas utan levalnak
az alattuk levé fellletrdl.

SZELETELES

[ Aliitsa be a kivant szeletvas-
tagsagot a szeletvastagsag-beal-
litd gombbal (14).

Informéacio:

Szeletvastagsag: 0-tél kb.

20 mm-ig. A szeletvastagsag-be-
allitasi skala nem milliméter
beosztasu. A ,,0” pozicié bizton-
sagi okokbdl a kés fedésének
felel meg.

Huzza ki a vagoédeszkat (12)
kicsit jobbra tartva, hogy a
levagott szeletek elférjenek rajta
(az amano®®/ piatto®*modell
esetében). A deszka csak jobbra
hazhato ki.

* Helyezzen ala adott eset-
ben egy tanyért vagy valami
hasonlét (manus® / podio®modell
esetében).

H] Hajlitsa a szeletvezetd ken-
gyelt (11) adott esetben (itk6zésig
vizszintes helyzetbe.

Informéacio:

A szeletvezetd kengyel arra
szolgél, hogy elvezesse a hosszu
és kemény szeletelendé anyagot
a forgatokar mellett ugy, hogy

a mozgast ne zavarja (pl. nagy
vekni).

Révid, vékony, puha darabok
esetén célszer(i a vezetét felfelé
tekerni (pl. kolbasz).

n Helyezze a szeletelend6
anyagot a csuszkara (5). Ezutan
nyomja az elétoléval (7) finoman
az (itk6z6laphoz (3).

Mindig hasznalja a csuszkat,
illetve az el6tolot, hogy kezét
megvédije a sérliléstdl.

[ kivetelt képeznek a nagy
méretl szeletelendd anyagok.

» Forgassa jobb kézzel a forga-
tékart (1) egyenletesen az 6ramu-
taté jarasaval azonos iranyba.

* Amint a vagokés (8) mozogni
kezd, enyhe nyomassal tolja a
szeletelendd anyagot a korkés
felé.
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* Minden hasznalat utan forditsa
a szeletvastagsag-beallitd
gombot ,0” allasba, igy az éles
vagokeés fedett helyzetbe kertil,
és a sérulések elkeriulheték.

TISZTITAS

VIGYAZAT!

A vagokes rendkivil éles. Tisz-
titas elétt forgassa a szeletvas-
tagsag-beallito (14) gombot ,0”
allasba.

Tisztitsa rendszeresen a szele-
tel6gépet, hogy ne maradjanak
rajta romlandé maradékok.

A vagokést is rendszeresen
tisztitani kell az alabbiak szerint a
rozsdamentes felllet megévasa
érdekében.

Informéacio:

Az élelmiszer-maradékok egy
id6 utan karosithatjak a vagokés
anyagat, ez rozsdasodashoz
vezethet.

El6késziiletek

Az athelyezés el6tt huzza ki a
vagodeszkat (12) jobbra a készu-
1ékbol (amano®s/ piatto®® modell
esetén). A deszka csak jobbra
huzhato ki.

* Vegye le az el6tolot (7).

A csuszka (5) kiszerelése:

* Huzza ki a csuszkat teljesen
sajat maga felé.

* Ahuvelykvédénél fogva hizza
folfele a csuszkat. A csuszka
egymasutan levalik a csuszkave-
zetd elem (6) mindkét tartécsap-
jarol (6a és 6b). Ugyeljen arra,
hogy a csuszka ne essen le
balra.

mAvégékés (8) kiszerelése:

» Tartsa szilardan fellilrél a vago-
kést a kiszerelés teljes id6étartama
alatt.

* Nyissa ki a késrogzitd

zarat (2): forgassa a zarocsa-
vart (2b) egy megfelel6 érmével
az 6ramutato iranyaval ellenté-
tesen.

* Vegye ki a zarélemezt (2a).
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M A tals6 oldalrsl nyomia ki a
kést, és fogja meg a kdzepén.

Minden vagas utan

+ Nedves kend&vel torélje at a
hazat, valamint a levett részeket
(beleértve a vagokést is).

Idénként

« Oblitse le a vagodeszkat
vizzel és oblitészerrel (amano®® /
piatto®® modell esetén). Ne hasz-
naljon agressziv suroldszert.

+ Apolasként dérzsdlje be a
vagddeszkat élelmiszer-ming-
ségU olajjal (amano®/ piatto®
modell esetén).

« Meleg vizben (ne mosoga-
tégépben) alaposan mossa el

a levett részeket, beleértve a
vagokeést is.

» Akészilék kés mogotti részeit
szaraz ruhaval vagy ecsettel
tisztitsa meg.

Informé&cio:

Ne hasznéljon surolészert, durva
fellilet(i szivacsot vagy kemény
surolékefét.

* Akészilék biztos tapadasahoz
a tapadokorongoknak zsir- és
morzsamentesnek kell lennitk.
Célszeri a tapadokorongokat
rendszeresen tisztitani.

* Az elmosott részeket szaritsa
meg.

* Kenje meg a korkésnél lévé
fogaskereket ritter karbantartod
zsirral (vagy vazelinnal).

[®] szerclie a vagoksst (8)
forditott sorrendben Ujra vissza.
Gy6z6djon meg réla, hogy a
zarblemez (2a) pontosan az erre
kialakitott hézagban van.

KARBANTARTAS

Az univerzalis vagé nem igényel
karbantartast. Azonban ajanlatos
a csuszkat és a vezet6t alkalman-
ként egy kevés ritter karbantarté
zsirral vagy vazelinnal utanzsi-
rozni, hogy tovabbra is kdnnyen
mozogjon a csuszka.

TAROLAS

A késziléket tartsa gyermekek
szamara nem hozzéaférhet6
helyen.

ELEKTROMOS ES
ELEKTRONIKUS
BERENDEZESEK
HULLADEKAINAK
ARTALMATLANITASA

A szimbdlum azt jelzi,
hogy ezt a terméket nem
szabad a vélogatatlan
telepulési hulladékkal
egyutt artalmatlanitani. Az
elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékainak gyUjtésére
és visszaadasara kulon
(ingyenes) rendszer létezik.
Tovabbi informaciokért forduljon a
helyi hatésaghoz, vagy ahhoz az
Uzlethez, ahol a terméket
vasarolta. A termék szabalyos
artalmatlanitasaval segit elkerdini
a kornyezetre és az emberi
egészségre gyakorolt esetleges
negativ kdvetkezményeket és
meg0rizni a természeti eréforra-
sokat.

REACH RENDELET
Lasd: www.ritterwerk.de

KULON KAPHATO
TARTOZEKOK

Hus, kolbasz és sonka szelete-
léséhez specialis fogazatmentes
vagokeés rendelhetd.

A szeletel6gép karbantartasahoz
(utdnzsirzasahoz) eredeti ritter
karbantart6 zsir kaphato.

SZERVIZ, JAVITAS ES
ALKATRESZEK

A szervizeléssel, javitassal és
alkatrészekkel kapcsolatos
kérdéseivel keresse fel a helyi
ugyfélszolgalatot.

Lasd: www.ritterwerk.de
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GARANCIA

Erre a ritter szeletel6készulékre
a vasarlas datumatol szamitva

2 év gyartoi garanciat bizto-
situnk a jotallasra vonatkozé
unids iranyelveknek megfelels-
en. Az On BGB (német polgari
torvénykony) 437 ff. § szerinti
térvényes garancialis igényeit

e rendelet nem érinti. A gyartéi
garancia az Eurépai Uniéban
értékesitett 6sszes készllékre
érvényes. A garancidlis feltételek
a www.ritterwerk.de/warranty
oldalon tekinthet6k meg. Garan-
cialis igények vagy vevészolgalati
szolgéltatasok esetén a szele-
tel6készuléket minden esetben
a helyi tgyfélszolgalatnak kell
elkildeni.

JELMAGYARAZAT

Jel Magyarazat

c € CE-jelolés: A termék megfelel az EU kdvetelményeinek.

A termék 2005. Augusztus 13. utan kerdlt forgalomba.
Ez a termék nem dobhaté a haztartasi szemétbe.

Az athuzott kuka-jel jelzi, hogy a haztartasi hulladéktol
elkllonulten kell gydjteni.

Elelmiszerrel valé érintkezésre alkalmas.
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ISTRUZIONI GENERALI DI
SICUREZZA

Per evitare di provocare lesioni a
persone o danni all'apparecchio,
attenersi alle seguenti norme di
sicurezza:

— Installare I'affettatrice multiuso
solo in ambienti domestici e
non commerciali.

— Non collocare mai il dispositivo
su superfici calde o in prossi-
mita di fiamme.

— Utilizzare esclusivamente gl
accessori in dotazione.

— Ultilizzare I'apparecchio solo se
posizionato in un luogo sicuro.

— Questo apparecchio pud
essere usato anche da sog-
getti con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali
o altresi privi di esperienza
e competenza, a patto che
vengano sottoposti a supervi-
sione e istruiti sul sicuro uti-
lizzo dell'apparecchio, com-
prendendo i pericoli che ne
derivano.

— Evitare che i bambini giochino
con l'apparecchio.

— L'apparecchio non deve
essere usato dai bambini,
tenerlo al di fuori della portata
dei bambini.
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— Non affettare alimenti con-
gelati, caldi o ancora confe-
zionati, alimenti con noccioli
grossi, arrosti con rete, ossa.

— In caso di danneggiamenti ai
componenti dell'apparecchio,
cessarne immediatamente il
funzionamento e mettersi in
contatto con il servizio clienti
ritter.

Pericolo di lesioni

— Utilizzare sempre il carrello
o il pressasalumi, a meno
che la forma o la grandezza
dell'alimento da affettare non
lo impediscano.

— La lama é molto affilata.

— Non toccare mai la lama men-
tre I'apparecchio € in funzione.

— Dopo ogni utilizzo e prima
della pulizia, portare la mano-
pola di regolazione sulla
posizione "0".
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Aprire le pagine dei grafici nella
copertina anteriore e posteriore
del libretto.

Leggere attentamente le istru-
zioni prima di mettere in funzione
I'apparecchio. Conservare le
istruzioni e, in caso di cessione
dell'apparecchio, consegnarle al
nuovo proprietario.

Sono tuttavia sempre disponibili
istruzioni d'uso aggiornate nel
sito www.ritterwerk.de.

UTILIZZO PREVISTO

Questa affettatrice multiuso
manuale consente di affettare
alimenti per uso domestico.

11| L'affettatrice multiuso &
idonea al contatto con
alimenti.

L'utilizzo improprio o errato puo
causare gravi lesioni personali o
danni all'apparecchio. In questi
casi la garanzia perde la validita
e l'azienda declina ogni forma di
responsabilita.

MESSA IN FUNZIONE

Preparazione

Estrarre con cura I'apparecchio
dalla confezione. Rimuovere tutti
i componenti dell'imballaggio e
conservarli insieme alla confe-
zione. Pulire I'apparecchio prima
che entri in contatto con alimenti
(vedere PULIZIA).

Posizionamento
dell'apparecchio

» Posizionare I'apparecchio su
una superficie piana e liscia.

» Fare pressione sull'appa-
recchio in modo che i piedini

a ventosa (4) aderiscano alla
superficie.

Assemblaggio dell'apparecchio
Montaggio della manovella (1):

X alientare la vite di fissag-
gio (10) e rimuoverla.

« In caso la boccola in pla-
stica (9a) non si trovi completa-
mente nell'alloggiamento della
manopola (9), spingerla in loco.
Assicurarsi che la sporgenza
della boccola in plastica si trovi
inserita esattamente nella cavita
prevista dell'alloggiamento della
manopola.

« Inserire la manopola
sull'albero (9b).

[ inserire nuovamente Ia vite
di fissaggio e serrarla con una
moneta di dimensione adeguata.

Inserire il piano di taglio (12)
da destra (nel modello
amano®®/ piatto®®).

3] posizionare il carrello (5):

« Inserire il carrello nel nottolino
anteriore (6a) dell'elemento guida
del carrello (6).

* Quindi spostare il carrello
verso il basso, per inserirlo nel
nottolino posteriore (6b) dell'ele-
mento guida del carrello.

E| Spingere il pressasalumi (7)
sull'impugnatura del carrello.

Spostamento dell'apparecchio

Non sollevare I'apparecchio
afferrando il piano di taglio (12).
Rimuovere il piano di taglio
estraendolo verso destra prima

di spostare I'apparecchio (nel
modello amano®®/ piatto®®). Il
piano di taglio pud essere estratto
solo verso destra.

I Afferrare I'apparecchio vicino
al piedino a ventosa destro e
sollevarlo con cautela. | piedini a
ventosa rilasciano la presa dalla
superficie uno dopo l'altro.

TAGLIO

G} Impostare lo spessore di
taglio desiderato utilizzando
I'apposita manopola (14).

Informazioni:

spessore di taglio: da 0 mm a
20 mm ca. Sulla scala di rego-
lazione dello spessore del taglio
non sono indicati i millimetri. Per
motivi di sicurezza, la posizione
"0" corrisponde alla copertura
della lama.

Per raccogliere le fette
tagliate, estrarre il piano di

taglio (12) leggermente verso
destra (nel modello amano®®/
piatto®®). Il piano di taglio puo
essere estratto solo verso destra.
» Se necessario, posizionare un
piatto o qualcosa di simile per
raccogliere le fette tagliate (nel
modello manus®/ podio®).

III Se necessario, posizionare
la guida per il taglio (11) in posi-
zione orizzontale fino all'arresto.
Informazioni:

la guida per il taglio consente
agli alimenti lunghi e compatti
di passare oltre la manovella
senza intralciarne il movimento
(ad es. una pagnotta di grandi
dimensioni).

Per fette di alimenti corti, sottili
e morbidi si consiglia di girare la
guida verso l'alto (ad es. salumi).

I Collocare I'alimento da affet-
tare sul carrello (5). Utilizzando
il pressasalumi (7), spingere
I'alimento delicatamente contro il
piano mobile (3).

Proteggere le mani utiliz-

zando sempre il carrello o il
pressasalumi.

A Eccezione: prodotti particolar-
mente grandi.

* Ruotare la manovella (1) in
senso orario e in modo uniforme
con la mano destra.
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* Non appena la lama (8) inizia
a muoversi, spingere l'alimento
verso la lama esercitando una
leggera pressione.

» Dopo ogni utilizzo, portare la
manopola di regolazione dello
spessore del taglio sulla posi-
zione "0" per coprire la lama ed
evitare il rischio di lesioni.

PULIZIA

ATTENZIONE

la lama € molto affilata. Prima
della pulizia, portare la mano-
pola di regolazione (14) sulla
posizione "0".

Per evitare I'accumulo di residui
deperibili, pulire regolarmente
I'affettatrice multiuso. Anche la
lama deve essere pulita regolar-
mente, come descritto di seguito,
cosi da mantenerne la superficie
inossidabile.

Informazioni:

con il passar del tempo i residui
alimentari possono intaccare il
materiale della lama provocan-
done I'arrugginimento.

Preparazione

Rimuovere il piano di
taglio (12) estraendolo verso
destra (nel modello amano®®/
piatto®®). Il piano di taglio pud

essere estratto solo verso destra.

* Rimuovere il pressasalumi (7).

Rimuovere il carrello (5):

« Tirare il carrello completa-
mente verso di sé.

 Tirare il carrello verso I'alto
afferrando la protezione del
pollice. Il carrello si stacca da
entrambi i nottolini (6a e 6b)
dell'elemento guida del car-
rello (6). Fare attenzione che
il carrello non si ribalti verso
sinistra.

M| Smontaggio della lama (8):

» Tenere ferma la lama dall'alto
durante l'intero procedimento di
smontaggio.
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 Aprire il dispositivo di serraggio
della lama (2), girando la vite di
serraggio (2b) in senso antiorario
con una moneta di dimensione
adeguata.

* Rimuovere il disco di serrag-
gio (2a).

N Spingere la lama dal lato
opposto e afferrarla dal centro.

Al termine di ogni utilizzo

< Pulire l'alloggiamento e tutti i
componenti rimossi, lama com-
presa, con un panno umido.

Operazioni da eseguire
occasionalmente

< Lavare il piano di taglio con
acqua e detersivo per stoviglie
(nel modello amano®/ piatto®s).
Non utilizzare materiale abrasivo.
 Trattare il piano di taglio strofi-
nandolo con olio per alimenti (nel
modello amano®/ piatto®).

» Lavare a fondo tutti i compo-
nenti rimossi, lama compresa,
con acqua corrente calda (non
lavare in lavastoviglie).

 Pulire I'alloggiamento dietro

la lama con un panno o con un
pennello umido.

Informazioni:

non utilizzare materiale abrasivo,
spugne ruvide o spazzole dure.

< Affinché I'apparecchio aderisca
bene alla superficie, i piedini a
ventosa non devono essere unti
o sporchi di briciole. Si racco-
manda pertanto di pulire i piedini
a ventosa regolarmente.

« Asciugare tutti i componenti
lavati.

« Oliare la ruota dentata sulla
lama con un po' di lubrificante per
manutenzione ritter (o in alterna-
tiva con un po' di vaselina).

[®] Riassemblare la lama (8)
eseguendo la procedura inversa.
Assicurarsi che il disco di serrag-
gio (2a) si trovi inserito esatta-
mente nella cavita prevista.

MANUTENZIONE

L'affettatrice multiuso non
richiede manutenzione. Si con-
siglia tuttavia di oliare di tanto in
tanto la guida del carrello con un
po' di lubrificante per manuten-
zione ritter o vaselina per mante-
nerne la scorrevolezza.

CONSERVAZIONE

Tenere I'apparecchio lontano dai
bambini.

SMALTIMENTO DI
APPARECCHI ELETTRICI
ED ELETTRONICI
OBSOLETI

Questo simbolo indica
che il prodotto non deve
essere smaltito nei rifiuti

=== domestici indifferenziati.
Esiste un sistema separato
(gratuito) per la raccolta e la
restituzione di apparecchi elettrici
ed elettronici obsoleti. Per
ulteriori informazioni contattare la
propria amministrazione
comunale o il negozio in cui &
stato acquistato il prodotto.
Assicurandosi che questo
prodotto venga smaltito
correttamente, si contribuisce alla
prevenzione di potenziali
conseguenze negative per
I'ambiente e la salute delle
persone e alla preservazione
delle risorse naturali.

REGOLAMENTO REACH

Visitare il sito www.ritterwerk.de

ACCESSORI OPZIONALI

E disponibile una lama speciale
senza dentatura, adatta per affet-
tare carni, salumi e prosciutti.

Per la manutenzione (lubrifica-
zione) dell'affettatrice multiuso &
disponibile I'apposito lubrificante
ritter.
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SERVIZIO DI ASSISTENZA,
RIPARAZIONI E PARTI DI
RICAMBIO

Per ottenere assistenza e per
eventuali riparazioni o parti di
ricambio contattare il servizio di
assistenza locale.

Visitare il sito www.ritterwerk.de

GARANZIA

Per questa affettatrice multiuso
ritter viene concessa una
garanzia del produttore di 2 anni,
calcolati dalla data di acquisto

e conforme alle norme stabilite
dalla direttiva sulle garanzie

UE. | diritti di garanzia legali
secondo § 437 ff. BGB (Codice
civile tedesco) rimangono
inalterati da questo regolamen-
to. La garanzia del produttore

si applica a tutti i dispositivi
venduti all'interno dell'Unione
Europea. Le condizioni di garan-
zia sono disponibili alla pagina
www.ritterwerk.de/warranty. Per
i reclami in garanzia o per le
prestazioni del servizio clienti
I'affettatrice multiuso deve essere
in ogni caso spedita al servizio
clienti nazionale.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

[simbolo | piegazone

Marcatura CE: il prodotto € conforme ai requisiti
c € applicabili dell'Unione Europea.

Il prodotto & stato immesso sul mercato successiva-
mente al 13 agosto 2005. Non deve essere smaltito con i
X normali rifiuti domestici.
N, . g
— Il simbolo che rappresenta un cassonetto barrato indica
la necessita di raccolta differenziata.

! |IF Idoneo al contatto con alimenti.
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ALGEMENE VEILIGHEIDS-
AANWIJZINGEN

Neem, om verwondingen of
beschadiging van het apparaat
te voorkomen, beslist de vol-
gende veiligheidsaanwijzingen in
acht:

— Gebruik de allessnijder
alleen voor huishoudelijke
doeleinden en niet voor
bedrijfsdoeleinden.

— Plaats het apparaat nooit op
hete oppervlakken of in de
buurt van open vuur.

— Gebruik uitsluitend de meege-
leverde accessoires.

— Werk pas met het apparaat als
het veilig is opgesteld.

— Het apparaat kan ook worden
gebruikt door personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of geestelijke vermogens
of met gebrek aan ervaring en/
of kennis, wanneer ze onder
toezicht staan of zijn onder-
wezen in het veilig gebruik
en begrijpen welke gevaren
daarbij kunnen optreden.

— Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.
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— Dit apparaat mag niet door
kinderen worden gebruikt.
Het apparaat moet buiten het
bereik van kinderen worden
gehouden.

— Snij geen diepvriesproducten,
hete levensmiddelen, been-
deren, levensmiddelen met
grote pitten, vlees in een
netje of levensmiddelen met
verpakking!

— Stel het apparaat bij beschadi-
gingen van onderdelen ervan
onmiddellijk buiten werking
en neem contact op met de
ritter-klantenservice.

Verwondingsgevaar

— Dit apparaat mag niet worden
gebruikt zonder snijwaren-
slede of restenhouder, tenzij
de grootte of vorm van het te
snijden voedsel het gebruik
ervan niet toelaat.

— Het ronde mes is zeer scherp.

— Raak bij werking van het
apparaat het ronde mes in
geen geval aan.

— Draai na elk gebruik en voor
reiniging de snijdikteknop in de
"0"-stand.
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Vouw de tekeningen aan de
binnenzijde van de voor- en
achterkaft van de gebruiksaanwij-
zing open.

Lees de gebruiksaanwijzing

véor ingebruikneming van het
apparaat zorgvuldig door. Bewaar
de gebruiksaanwijzing en geef
deze mee als het apparaat van
eigenaar verandert.

Daarnaast is de actuele gebruiks-
aanwijzing ook beschikbaar
onder www.ritterwerk.de.

BEOOGD GEBRUIK

De handmatige allessnijder is
bedoeld voor het snijden van
levensmiddelen voor huishoude-
lijk gebruik.

11| De allessnijder is geschikt
voor contact met
levensmiddelen.

Niet-beoogd gebruik of onjuiste
bediening kan leiden tot ernstige
verwondingen of beschadiging
van het apparaat. Hierbij verval-
len alle rechten op garantie en
aansprakelijkheid.

INGEBRUIKNEMING

Voorbereiding

Haal het apparaat voorzichtig uit
de verpakking. Verwijder alle ver-
pakkingsonderdelen en bewaar
deze samen met de verpakking.
Maak het apparaat schoon voor-
dat het in aanraking komt met
levensmiddelen (zie REINIGEN).

Apparaat plaatsen

* Plaats het apparaat op een
vlakke, gladde ondergrond.

» Druk het apparaat aan, zodat
de zuigvoeten (4) zich vastzuigen
aan de ondergrond.

Het apparaat in elkaar zetten
Montage van de handslinger (1):

A Draai de bevestigings-
schroef (10) los en haal hem eraf.

« Indien de kunststof bus (9a)
zich niet volledig in het slinger-
huis (9) bevindt, duw hem dan
naar achteren. Zorg ervoor dat
het lipje van de kunststof bus zich
exact in de daarvoor bedoelde
uitsparing in het slingerhuis
bevindt.

« Steek de handslinger op de

as (9b).

[ piaats de bevestigingsschroef
weer en draai hem vast met een
geschikte munt.

Schuif de snijplaat (12) er van
rechts in (bij model amano®s/
piatto®s).

D Snijwarenslede (5) plaatsen:
« Steek de snijwarenslede in
de voorste borgpen (6a) van het
sledegeleidingselement (6).

« Draai de snijwarenslede ver-
volgens naar beneden om deze
in de achterste borgpen (6b) van
het sledegeleidingselement te
steken.

I3 schuif de restenhouder (7) op
de greep van de snijwarenslede.

Apparaat verplaatsen

Til het apparaat niet aan de
snijplaat (12) op. Trek de snijplaat
naar rechts uit het apparaat
voordat u het apparaat verplaatst
(bij model amano®*/ piatto®®). De
snijplaat kan er alleen naar rechts
uit worden getrokken.

ﬂ Pak het apparaat van onderen
naast de rechter zuigvoet beet en
til het voorzichtig op. De zuigvoe-
ten laten achtereenvolgens los
van de ondergrond.

SNIJDEN

[d stel de gewenste snijdikte in
met de snijdikteknop (14).

Info:

Snijdikte: 0 mm tot ca. 20 mm.
De instelschaal voor de snijdikte
is geen millimeterschaal. Omwille
van de veiligheid is bij de "0"-
stand het mes afgedekt.

Trek de snijplaat (12) er een
stukje naar rechts uit om de
gesneden plakken op te vangen
(bij model amano®®/ piatto®®). De
snijplaat kan er alleen naar rechts
worden getrokken.

» Plaats er om de gesneden
plakken op te vangen indien
nodig een bord of iets dergelijks
onder (bij model manus? / podio?®).

H] Klap de geleidebeugel snij-
waren (11) indien nodig tot de
aanslag in de horizontale stand.

Info:

De geleidebeugel snijwaren moet
lange, harde snijwaren langs

de slinger leiden zonder dat de
beweging wordt gehinderd (bijv.
een groot brood).

Bij korte, dunne, zachte plakken
is het raadzaam de geleiding
omhoog te draaien (bijv. bij
worst).

Il Piaats het te snijden voedsel
op de snijwarenslede (5). Druk
het met de restenhouder (7) licht
tegen de aanslagplaat (3).
Bescherm uw handen door altijd
de snijwarenslee en indien nodig
de restenhouder te gebruiken.

K] Uitzondering: te grote
shijwaren.

+ Draai de handslinger (1) met
de rechterhand gelijkmatig naar
rechts.

* Zodra het ronde mes (8)
beweegt, leidt u het te snijden
voedsel met lichte duwende
beweging tegen het ronde mes.
» Draai na elk gebruik de snij-
dikteknop in de "0"-stand om het
scherpe ronde mes af te dekken
en verwondingen te voorkomen.
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REINIGEN

VOORZICHTIG

Het ronde mes is zeer scherp.
Draai voor reiniging de snijdik-
teknop (14) in de "0"-stand.

Reinig de allessnijder regelmatig
om te voorkomen dat bederfelijke
restanten vastkoeken. Ook het
ronde mes moet voor het behoud
van het roestvrije oppervlak
regelmatig worden gereinigd
zoals hierna is beschreven.

Info:

Restanten van levensmiddelen
kunnen na enige tijd het materiaal
van het ronde mes aantasten en
tot roestvorming leiden.

Voorbereiding

Trek de snijplaat (12) naar
rechts uit het apparaat (bij model
amano®®/ piatto®®). De snijplaat
kan er alleen naar rechts uit
worden getrokken.

» Haal de restenhouder (7) eraf.

Snijwarenslede (5)
verwijderen:

» Trek de snijwarenslede volle-
dig naar u toe.

» Trek de snijwarenslede aan
de duimbescherming omhoog.
De snijwarenslede komt
achtereenvolgens los uit beide
borgpennen (6a en 6b) van het
sledegeleidingselement (6). Zorg
er daarbij voor dat de snijwaren-
slede niet naar links omkantelt.

M| Demontage van het ronde
mes (8):

* Houd het ronde mes tijdens
het gehele demontageproces van
boven vast.

* Open de messluiting (2) door
de sluitschroef (2b) met een
geschikte munt naar links te
draaien.

» Haal de sluitring eraf (2a).

M Druk het mes er vanaf de
andere kant uit en pak het in het
midden bij het draaipunt beet.
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Na elke snijbeurt

« Veeg de behuizing en alle eraf
gehaalde onderdelen inclusief
rond mes schoon met een voch-
tige doek.

Van tijd tot tijd

« Was de snijplaat met water

en afwasmiddel af (bij model
amano®®/ piatto®®). Gebruik geen
agressieve schuurmiddelen.

« Wrijf de snijplaat bij wijze van
onderhoud in met levensmid-
delechte olie (bij model amano®

/ piatto®).

< Reinig alle eraf gehaalde
onderdelen inclusief rond mes
grondig in een warm sopje (niet
in de vaatwasmachine).

« Maak de behuizing achter

het mes schoon met een droge
doek / kwast.

Info:

Gebruik geen schuurmiddelen,
sponsjes met ruwe opperviakken
of harde borstels.

« Voor een vaste grip van het
apparaat op de ondergrond moe-
ten de zuigvoeten vrij van vet en
kruimels zijn. We adviseren dan
ook de zuigvoeten regelmatig te
reinigen.

« Droog alle afgewassen
onderdelen.

« Smeer het tandwiel aan het
ronde mes in met wat ritter-
onderhoudsvet (of desgewenst
wat vaseline).

[®] Monteer het ronde mes (8)
weer in omgekeerde volgorde.
Let erop dat de sluitring (2a) zich
exact in de daarvoor bedoelde
uitsparing bevindt.

ONDERHOUD

De allessnijder is onderhouds-
vrij. We adviseren u echter de
snijwarenslede bij zijn geleiding
af en toe in te smeren met wat
ritter-onderhoudsvet of vaseline,
zodat hij soepel blijft lopen.

OPBERGEN

Berg het apparaat weg op een
plaats die voor kinderen niet
toegankelijk is.

VERWIJDERING
VAN AFGEDANKTE
ELEKTRISCHE EN
ELEKTRONISCHE
APPARATEN

Dit symbool wijst erop
dat dit product niet
samen met ongesorteerd
=== gemeentelijk afval mag
worden afgevoerd. Er bestaat
een apart (gratis) systeem voor
de inzameling en teruggave van
afgedankte elektrische en elektro-
nische apparaten. Neem voor
meer informatie contact op met
uw gemeente of het bedrijf waar
u het product hebt gekocht. Door
ervoor te zorgen dat het product
volgens de voorschriften wordt
afgevoerd, draagt u bij aan het
voorkomen van mogelijke
negatieve gevolgen voor het
milieu en de menselijke
gezondheid en aan het behoud
van de natuurlijke hulpbronnen.

REACH-VERORDENING

Zie www.ritterwerk.de

SPECIALE ACCESSOIRES

Speciaal voor vlees, worst en
ham is een niet gekarteld rond
mes leverbaar.

Voor het onderhoud van de
allessnijder (nasmeren) is het
originele ritter-onderhoudsvet
leverbaar.

SERVICE, REPARATIES EN
RESERVEONDERDELEN

Neem voor service, repara-
ties en reserveonderdelen
contact op met de plaatselijke
klantenservice!

Zie www.ritterwerk.de



Nederlands

GARANTIE

Voor deze ritter allessnijder ver-
lenen wij 2 jaar fabrieksgarantie,
gerekend vanaf de aankoopda-
tum en met inachtneming van

de EU-garantierichtlijnen. Deze
regeling laat uw wettelijke aan-
spraken op garantie op grond van
§ 437 e.v. van het BGB (Duits
Burgerlijk Wetboek) onverlet. De
garantie van de fabrikant geldt
voor alle apparaten die binnen de
Europese unie worden verkocht.
De garantiebepalingen kunt u
onder www.ritterwerk.de/warranty
bekijken. Bij garantieclaims of
voor diensten van de klantenser-
vice moet de allessnijder in elk
geval naar de nationale klanten-
service worden gestuurd.

VERKLARING VAN SYMBOLEN

Symbool | Verklaring

CE-markering: het product is in overeenstemming met de
c € geldende eisen van de Europese Unie.

Het product werd na 13 augustus 2005 in de handel
gebracht. Het mag niet samen het normale huisvuil
worden afgevoerd.

Het symbool met het kruis door de afvalcontainer wijst op
de noodzaak van een gescheiden inzameling.

Geschikt voor contact met levensmiddelen
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GENERELLE SIKKERHETS-
BESTEMMELSER

Det er viktig a overholde sikker-
hetsbestemmelsene under for
a unnga personskader eller at
maskinen gdelegges:

— Universalskjeeremaskinen
ma kun brukes i private
husholdninger, og ikke i
naeringsvirksomhet.

— Plasser aldri maskinen pa
varme overflater eller i naerhe-
ten av apen ild.

— Bruk utelukkende det tilbehg-
ret som falger med maskinen.

— Plasser maskinen trygt og
sikkert for den tas i bruk.

— Maskinen kan brukes av per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale
evner, eller mangel pa erfa-
ring eller kunnskaper, hvis det
skjer under tilsyn, eller de har
fatt oppleering i hvordan den
brukes pa en sikker mate, og
de forstar farene som er for-
bundet med bruken.

— Barn ma ikke leke med
maskinen.

— Denne maskinen ma ikke bru-

kes av barn. Den ma oppbeva-

res utilgjengelig for barn.
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— Skjeeremaskinen skal ikke bru-

kes til a skjeere opp dypfryste
matvarer, varm mat, knoker,
matvarer med store kjerner,
surret steik (med nett) eller
matvarer med emballasje.

Slutt a bruke skjaeremaskinen
umiddelbart hvis en del er
gdelagt eller skadet, og ta kon-
takt med ritter kundeservice.

Fare for personskade
— Denne maskinen ma ikke

brukes uten skyvebrett og
sikkerhetsholder, med mindre
matvaren er sa stor, eller har
en slik form, at bruken ikke er
mulig.

Rundkniven er sveert skarp.

Pass pa at du aldri kommer
i bergring med rundkniven
under arbeidet!

— Etter hver gang maskinen har

veert i bruk, og far rengjgring,
ma du dreie justeringsknappen
for skivetykkelse i «O»-stilling.



Norsk

Fold ut illustrasjonene foran og
bak i heftet.

Les bruksanvisningen ngye for
du tar maskinen i bruk. Oppbevar

bruksanvisningen pa et trygt sted.

Den hegrer til maskinen, og skal
felge med til eventuell ny bruker.

Du finner ogsa den aktuelle
bruksanvisningen pa
www.ritterwerk.de.

BRUKSOMRADE

Den manuelle universalskjeere-
maskinen egner seg til opp-
skjeering av matvarer i private
husholdninger.

|I] Universalskjeeremaskinen
er egnet for kontakt med
matvarer.

Ikke forskriftsmessig bruk eller
feilbetjening kan fere til alvorlige
personskader og/eller gdelegge
maskinen. Alle garanti- og
ansvarskrav vil da bortfalle.

TA SKJAEREMASKINEN |
BRUK

Forberedelse

Ta maskinen forsiktig ut av
emballasjen. Ta av alle embal-
lasjedeler og oppbevar disse
sammen med emballasjen. Skjee-
remaskinen ma rengjores fgr den
tas i bruk (se RENGJJRING).

Plassere maskinen

+ Skjeeremaskinen skal sta pa et
plant, glatt underlag.

» Trykk den ned slik at sugefot-
tene (4) fester seg til underlaget.

Montere maskinen
Montere handsveiven (1):

Lasne festeskruen (10) og ta
den av.

» Hvis plasthylsen (9a) ikke

er helt pa plass inne i sveivhu-
set (9), skyver du den inn. Pass
pa at haken pa plasthylsen er
plassert ngyaktig i hakket pa
sveivhuset.

« Sett handsveiven pa
sveivakselen (9b).

& skru inn festeskruen pa nytt
og stram den med en egnet mynt.

Skyv inn skjeerebrettet (12)
fra hoyre side (gjelder modellen
amano®®/ piatto®®).

) Feste skyvebrettet (5):

« Sett skyvebrettet ned pa
den fremre festestiften (6a) i
spormodulen (6).

« Deretter bikker du skyve-
brettet ned for a skyve det inn
pa den bakre festestiften (6b) i
spormodulen.

I3 skyv sikkerhetsholderen (7)
inn pa handtaket til skyvebrettet.

Flytte pa maskinen

Maskinen ma ikke lgftes etter
skjeerebrettet (12). For den flyttes
pa trekkes derfor skjeerebrettet ut
av maskinen mot hgyre (gjelder
modell amano®®/ piatto®®). Brettet
kan bare trekkes ut pa hayre
side.

I Ta tak ved siden av den hayre
sugefoten under maskinen og |oft
den forsiktig opp. Sugefattene

lzsner én etter én fra underlaget.

OPPSKJZARING

[4 still inn skivetykkelsen med
justeringsknappen (14).

Info:

Skivetykkelse: 0 mm til ca.

20 mm. Skalaen for skivetyk-
kelse er ikke en millimeterskala.
«O»-stillingen er av sikkerhets-
messige arsaker konstruert slik at
kniven blir tildekket.

Trekk skjeerebrettet (12) litt ut
mot hayre slik at det fanger opp
de oppskarne skivene (gjelder
modell amano®?/ piatto®®). Brettet
kan bare trekkes ut pa hayre
side.

« Sett en tallerken eller lignende
under for & fange opp de
avskarne skivene (gjelder modell
manus? / podio®).

[ sia ut holdebgylen for matva-
ren (11) til siden, om ngdvendig
sa langt den gar.

Info:

Holdebgylen sarger for at lange,

harde matvarer, f.eks. store brad,
ledes forbi sveiven uten a hindre

at den beveger seg.

Nar det er snakk om tynne, myke
skiver f.eks. av palse, anbefales

det & vippe holdebaylen opp.

n Legg matvaren pa skyve-
brettet (5). Press matvaren

lett mot stoppeplaten (3) med
sikkerhetsholderen (7).

Bruk alltid skyvebrettet og
sikkerhetsholderen for a beskytte
fingrende dine.

[ Unntak: store
matvareprodukter.

» Drei handsveiven (1) jevnt i
retning med urviseren.

» Skyv matvaren lett inn mot
rundkniven (8) nar den begynner
a bevege seg.

» Etter hver gang maskinen har
veert i bruk, ma du dreie juster-
ingsknappen for skivetykkelse

i «O»-stilling slik at den skarpe
rundkniven blir dekket til. Dermed
unngas personskader.

RENGJQRING

OBS!

Rundkniven er sveert skarp.
For rengjering ma du dreie
justeringsknappen for skivetyk-
kelse (14) i «O»-stilling.

Rengjgr universalskjeeremas-
kinen regelmessig for & hindre

at lett bedervelige matrester
setter seg fast. Rundkniven ma
ogsa rengjeres regelmessig som
beskrevet under, for & bevare den
rustfrie overflaten.

Info:

Matrester kan over tid angripe
materialet i rundkniven, og fare til
at det oppstar rust.
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Forberedelse

Trekk skjzerebrettet (12) ut

av maskinen mot hgyre (gjelder
modell amano®®/ piatto®®). Brettet
kan bare trekkes ut pa hayre
side.

+ Ta av sikkerhetsholderen (7).
Ta av skyvebrettet (5):

» Trekk skyvebrettet mot deg sa
langt det gar.

» Tatak i tommelbeskyttelsen og
trekk skyvebrettet opp. Skyve-
brettet lasner na forst fra den
ene og deretter fra den andre
festestiften (6a og 6b) i spormo-
dulen (6). Pass pa at skyvebrettet
ikke bikker mot venstre.

¥ Demontere rundkniven (8):

» Hold tak i rundkniven ovenfra
under hele demonteringen.

+ Apne knivlasen (2) ved a dreie
laseskruen (2b) i retning mot
urviseren med en egnet mynt.

» Ta ut laseskiven (2a).

[N Trykk ut kniven fra motsatt
side og hold i midten av kniven.

Etter hver gangs bruk

* Tork av huset og alle demon-
terte deler inkludert rundkniven
med en fuktig klut.

Med jevne mellomrom

» Skyll av skjeerebrettet med
vann og oppvaskmiddel (gjelder
modellen amano®® / piatto®s).
Ikke bruk sterke skuremidler.

» Skjeerebrettet vedlikeholdes
ved & smgre det inn med matolje
(gjelder modell amano®/ piatto®).
» Rengjor alle demonterte
deler inkludert rundkniven
grundig i varmt vann (ikke i
oppvaskmaskinen).

* Rengjor huset bak kniven ved
hjelp av en tarr klut eller en liten
kost.

Info:

Bruk aldri skuremidler, svamper
med ru overflate eller harde
barster.
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» For & sikre at maskinen holder
seg pa plass ma sugefattene
veere fri for fett og smuler. Vi
anbefaler derfor at sugefattene
rengjgres regelmessig.

+ Tork alle de rengjorte delene.
* Smer tennene pa rundkniven
med litt ritter servicesmering eller
eventuelt med litt vaselin.

[®] Monter rundkniven 8)i
omvendt rekkefglge. Pass pa at
laseskiven (2a) legges ngyaktig
pa plass.

VEDLIKEHOLD

Universalskjeeremaskinen er ved-
likeholdsfri. Vi anbefaler imidlertid
a ettersmare sporet pa skyvebret-
tet med ritter servicesmering eller
vaselin med jevne mellomrom,
slik at det beholder bevegelig-
heten.

OPPBEVARING

Oppbevar maskinen utilgjengelig
for barn.

AVHENDING AV
KASSERTE ELEKTRISKE
OG ELEKTRONISKE
APPARATER

Dette symbolet betyr at
dette produktet ikke skal
! kastes sammen med
=== ysortert husholdningsav-
fall. Det finnes et separat (gratis)
system for innsamling og mottak
av kasserte elektriske og
elektroniske apparater. Kontakt
kommuneadministrasjonen eller
forretningen hvor du kjgpte
produktet, hvis du ensker mer
informasjon. Nar du segrger for at
dette produktet blir avhendet i
samsvar med regelverket, bidrar
du til & hindre eventuelle negative
pavirkninger pa miljg og helse, og
til & bevare vare naturlige
ressurser.

DET EUROPEISKE
KJEMIKALIE-
REGELVERKET (REACH)

Se: www.ritterwerk.de

SPESIALTILBEHGR

En utannet rundkniv (skinkeblad)
som egner seg spesielt til skjae-
ring av kjott, pelse og skinke, kan
bestilles.

Original ritter servicesmgring kan
bestilles til vedlikehold (etter-
smgring) av universalskjaere-
maskinen.

SERVICE, REPARASJONER
OG RESERVEDELER

Kontakt din lokale kundeservice
for service, reparasjoner og
reservedeler.

Se: www.ritterwerk.de

GARANTI

ritter gir en 2-arig produsentga-
ranti pa denne skjeeremaskinen,
regnet fra kjgpsdato og i henhold
til EUs garantiregler. Dine
juridiske garantikrav iht. § 437 ff.
i BGB (tysk privatrett) bergres
ikke av denne bestemmelsen.
Produsentgarantien gjelder alle
produkter som er kjgpt innenfor
EU. Garantivilkarene finner du pa
www.ritterwerk.de/warranty. Ved
garantikrav eller assistanse fra
kundeservice ma skjeeremaski-
nen alltid sendes til kundeservice
i det aktuelle landet.



Norsk

SYMBOLFORKLARING

[symoo |erkmrng

c € CE-merking: Produktet oppfyller gjeldende EU-krav.

Produktet er markedsfart etter 13. august 2005. Produktet
ma ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Symbolet som viser en overkrysset avfallsbeholder pa
hjul, angir at dette produktet omfattes av kildesortering.

Produktet er egnet for kontakt med matvarer.
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OGOLNE WSKAZOWKI DOTY-
CZACE BEZPIECZENSTWA

Aby unikng¢ obrazen ciata oraz
uszkodzen urzgdzenia, nalezy
koniecznie przestrzegac naste-
pujgcych wskazowek dotyczg-
cych bezpieczenstwa.

— Krajalnicy uniwersalnej
mozna uzywac tylko w gospo-
darstwach domowych; nie
nadaje sie ona do zastosowan
komercyjnych.

— Nie wolno ustawia¢ urzgdze-
nia na gorgcych powierzch-
niach ani w poblizu otwartego
ognia.

— Stosowac wytgcznie akce-
soria dostarczone wraz
Z urzgdzeniem.

— Prace z urzgdzeniem mozna
rozpoczgc¢ dopiero wtedy,
gdy jest ono bezpiecznie
ustawione.

— Urzgdzenie moze by¢ uzy-
wane przez osoby o ogra-
niczonych umiejetnosciach
fizycznych, sensorycznych
lub mentalnych bgadz osoby
z brakiem doswiadczenia
i wiedzy, jesli majg one zapew-
niony nadzér lub zostaty
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poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzg-
dzenia i rozumiejg zagrozenia
zwigzane z jego uzywaniem.
Dzieci nie mogg bawic sie
urzgdzeniem.

Urzadzenie nie moze byc¢ uzy-
wane przez dzieci. Przecho-
wywac urzgdzenie w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Nie wolno kroi¢ mrozonek,
gorgcych potraw, kosci, arty-
kutéw spozywczych zawierajg-
cych pestki, pieczeni w siatce
ani zywnosci w opakowaniu!

Jesli zostanie stwierdzone
uszkodzenie elementéw urza-
dzenia, nalezy natychmiast
wytgczy¢ urzgdzenie i skontak-
towac sie z punktem obstugi
klienta firmy ritter.



Polski

Niebezpieczenstwo

odniesienia obrazen

— Nie wolno uzywac niniejszego
urzgdzenia bez prowadnicy
produktoéw i popychacza
matych produktow, chyba ze
wielkos¢ i ksztatt krojonego
produktu nie pozwalajg na ich
uzycie.

— NOz obrotowy jest bardzo
ostry.

— Podczas pracy urzgdzenia
nie wolno nigdy dotykac¢ noza
obrotowego.

— Po kazdym uzyciu i przed
czyszczeniem nalezy obrocic
pokretto regulacji grubosci
krojenia w pozycje ,0”.
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Roztozy¢ ilustracje znajdujace sie
za przednig oraz tylng oktadkg
instrukciji.

Przed uruchomieniem urzadze-
nia nalezy doktadnie przeczyta¢
instrukcje obstugi. Zachowaé¢
instrukcje obstugi i w przypadku
przekazania urzadzenia nastep-
nemu uzytkownikowi przekazaé
ja wraz z urzadzeniem.

Alternatywnie mozna réwniez
skorzystac z aktualnej instrukgcji
obstugi, dostepnej na stronie
www.ritterwerk.de.

PRZEZNACZENIE

Reczna krajalnica uniwersalna
jest przeznaczona do krojenia
artykutéw spozywczych uzywa-
nych w gospodarstwie domowym.

|| Krajalnica uniwersalna
jest przeznaczona do
kontaktu z Zzywnosciag.

Uzycie niezgodne z przeznacze-
niem lub niewtasciwa obstuga
moga doprowadzi¢ do powaz-
nych obrazen lub uszkodzenia
urzadzenia. W konsekwencji
wygasajg wszelkie prawa z tytutu
gwarancji i rekojmi.

URUCHOMIENIE

Przygotowanie

Wyja¢ ostroznie urzadzenie

z opakowania. Usunag¢ wszyst-
kie elementy opakowania, ktére
nalezy przechowywac wraz

z opakowaniem. Przed kontaktem
z artykutami spozywczymi urza-
dzenie nalezy oczyscic¢ (patrz:
CZYSZCZENIE).

Ustawianie urzadzenia

» Ustawi¢ urzadzenie na row-
nym, gtadkim podtozu.

» Docisng¢ urzadzenie w celu
przyssania si¢ przyssawek (4) do
podtoza.
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Sktadanie urzadzenia
Montaz korby recznej (1):

X odkrecié i wyjaé srube
montazowg (10).

« Jezeli tuleja z tworzywa
sztucznego (9a) nie znajduje sie
catkowicie w obudowie korby (9),
wsungc jg z powrotem. Zadbacé
o to, aby tuleja z tworzywa
sztucznego znalazta sie doktad-
nie w przeznaczonym dla niej
wycieciu w obudowie korby.

* Wetkna¢ korbe reczng na
watek (9b).

[ Ponownie wiozy¢ $rube mon-
tazowa i mocno dokrecic jg za
pomocg odpowiedniej monety.

Wiozy¢ deske do kroje-
nia (12), wsuwajac jg z prawej
strony (w modelu amano®®/
piatto®®).

3] zaktadanie prowadnicy pro-
duktow (5):

* Wsuna¢ prowadnice pro-
duktéw na przedni kotek
zabezpieczajgcy (6a) elementu
prowadzgcego (6).

» Nastepnie przechyli¢ pro-
wadnice produktéw do dotu,
wsuwajac ja na tylny kotek
zabezpieczajacy (6b) elementu
prowadzgcego.

[ Nasunae popychacz matych

3 Yy Y
produktow (7) na uchwyt prowad-
nicy produktow.

Przestawianie urzadzenia

Nigdy nie podnosi¢ urza-
dzenia, trzymajgc za deske do
krojenia (12). Dlatego przed
przestawieniem nalezy wyjg¢
deske do krojenia z urzgdzenia,
wyciggajac jg w prawg strone
(w modelu amano®®/ piatto®®).
Wyciggnigcie deski jest mozliwe
tylko w prawg strone.

[F| Chwyci¢ za spod urzadzenia
obok prawej przyssawki i ostroz-
nie unies¢ urzadzenie. Przy-
ssawki zostang kolejno oderwane
od podtoza.

KROJENIE

[[ ustawic zgdang grubos¢ kro-
jenia, uzywajgc pokretta regulaciji
grubosci krojenia (14).
Informacja:

Grubo$¢ krojenia:

Od 0 do ok. 20 mm. Skala usta-
wienia grubo$ci krojenia nie jest
skalg z podziatkg milimetrowa.
Ze wzgleddw bezpieczenstwa
pozycja ,0” jest pozycjg, w ktorej
noz jest zakryty.

W celu przechwycenia pokro-
jonych kromek/plasterkéw wycia-
gna¢ deske do krojenia (12) nieco
w prawo (w modelu amano®®/
piatto®®). Wyciagnigcie deski jest
mozliwe tylko w prawg strone.

» W razie potrzeby w celu prze-
chwycenia pokrojonych kromek/
plasterkéw podstawic talerz

lub co$ podobnego (w modelu
manus?® / podio®).

Ew razie potrzeby odchyli¢
patagk prowadzgcy pokrojone pro-
dukty (11) az do oporu w pozycji
poziome;j.

Informacja:

Patak prowadzgcy pokrojone
produkty stuzy do prowadzenia
dfugich, twardych krojonych
produktéw obok korby bez
utrudniania jej ruchu (np. duzego
bochenka chleba).

W przypadku krétkich, cienkich,
miekkich kromek/plasterkéw
zalecane jest obrécenie prowad-
nicy do géry (np. przy krojeniu
wedliny).

n Potozy¢ krojony produkt

na prowadnicy produktéw (5).
Docisnaé go lekko do ptyty oporo-
wej (3) za pomocg popychacza
matych produktow (7).

Chroni¢ dtonie, uzywajgc zawsze
prowadnicy produktéw i ewen-
tualnie popychacza matych
produktow.
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K| Wyijatek: produkty
ponadwymiarowe.

* Rownomiernie kreci¢ korbg
reczng (1) prawg rekg w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek
zegara.

» Zaraz po wprawieniu w ruch
noza obrotowego (8) przesuwac,
lekko dociskajac, krojony produkt
w kierunku noza obrotowego.

* Po kazdym uzyciu obréci¢
pokretto regulacji grubosci kro-
jenia w pozycje ,0”, aby zakry¢
ostry n6z obrotowy i zapobiec

w ten sposéb obrazeniom.

CZYSZCZENIE

UWAGA

N6z obrotowy jest bardzo
ostry. Przed czyszczeniem
nalezy obroci¢ pokretto
regulacji grubosci krojenia (14)
w pozycje ,0”.

Aby na urzagdzeniu nie osadzaty
sie psujace sie resztki zywnosci,
nalezy regularnie my¢ krajal-
nice uniwersalng. Nalezy takze
regularnie czysci¢ n6z obrotowy,
jak opisano ponizej, aby na jego
powierzchni nie pojawita sie rdza.
Informacja:

Po dtuzszym czasie resztki
zZywno$ci mogg haruszy¢ mate-
riat, z ktorego jest wykonany
noéz obrotowy, i doprowadzic¢ do
powstania rdzy.

Przygotowanie

Wyciggna¢ deske do kroje-
nia (12) z urzadzenia, wysuwajgc
ja w prawa strone (w modelu
amano®®/ piatto®®). Wyciagniecie
deski jest mozliwe tylko w prawg
strone.

» Zdja¢ popychacz matych
produktow (7).

Wyjmowanie prowadnicy
produktow (5):

* Wyciggac¢ tylko kompletng
prowadnice produktéw.

« Wyciggng¢ prowadnice
produktow, ciggnac do gory

za ostone kciuka. Prowadnica
produktow zostanie zdjeta
kolejno z obu kotkéw zabezpie-
czajgcych (6a i 6b) elementu
prowadzgcego (6). Zadbacé o to,
aby nie doszto do przechylenia
prowadnicy produktéow w lewa
strone.

M Demontaz noza

obrotowego (8):

* Podczas catego procesu

demontazu mocno trzymac néz

obrotowy od gory.

« Zwolni¢ blokade noza (2),

obracajgc korek gwintowany (2b)

w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazéwek zegara za pomocg

odpowiedniej monety.

* Wyjgc¢ tarcze zaslepiajaca (2a).
Wycisng¢ néz od przeciwlegtej

strony i chwyci¢ za jego $rodek.

Po kazdym krojeniu

« Wytrze¢ wilgotng Sciereczkg

obudowe oraz wszystkie zdemon-

towane czesci tgcznie z nozem

obrotowym.

Od czasu do czasu

« Wyptukaé deske do krojenia
wodg z ptynem do mycia naczyn
(w modelu amano®® / piatto®®).
Nie wolno stosowa¢ agresywnych
Srodkow do szorowania.

« Zabezpieczy¢ deske do kroje-
nia, nacierajac jg olejem dopusz-
czonym do kontaktu z zywnoscig
(w modelu amano®/ piatto®).

« Wszystkie zdemonto-

wane czesci fgcznie z nozem
obrotowym umy¢ doktadnie

w cieptej wodzie z dodatkiem
ptynu do mycia naczyn (nie my¢
w zmywarce).

» Suchg Sciereczkg lub pedzlem
oczysci¢ obudowe za nozem.
Informacja:

Nie wolno stosowa¢ $rodkéw do
szorowania, szorstkich ggbek ani
twardych szczotek.

» Aby przyssawki zapewniaty
dobre trzymanie urzadzenia,

nie mogg stykac sie z ttusz-
czem ani okruchami. Dlatego
zalecamy regularne czyszczenie
przyssawek.

» Osuszy¢ wszystkie umyte
elementy.

» Nasmarowac¢ koto zebate noza
obrotowego niewielkg iloscig
smaru konserwacyjnego ritter (lub
wazeliny).

Z powrotem zamontowac¢ néz
obrotowy (8). Montaz odbywa sie
w odwrotnej kolejnosci. Zadbac
o to, aby tarcza zaslepiajaca (2a)
znalazta sie doktadnie w przezna-
czonym dla niej wycieciu.

KONSERWACJA

Krajalnica uniwersalna jest bez-
obstugowa. Zalecamy jednakze,
aby od czasu do czasu smarowac
element prowadzgcy prowad-
nicy produktoéw niewielkg iloscig
smaru konserwacyjnego ritter lub
wazeliny, co pozwoli zachowaé
lekkobieznosé¢.

PRZECHOWYWANIE

Urzadzenie nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla
dzieci.
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UTYLIZACJA
ZUZYTEGO SPRZETU
ELEKTRYCZNEGO

| ELEKTRONICZNEGO
(ZSEE)

Ten symbol oznacza, ze
\ produktu nie mozna
@\ wyrzucac razem

=== 7 nieposegregowanymi
odpadami komunalnymi. Istniejg
osobne (bezptatne) punkty zbiorki
i zwrotu ZSEE. Wiegcej informaciji
na ten temat mozna uzyskac od
zarzgdu gminy lub sprzedawcy,
u ktérego zakupiono produkt.
Zapewniajac odpowiednig
utylizacje produktu, przyczyniasz
sie do zapobiegania potencjal-
nym negatywnym skutkom dla
$rodowiska i zdrowia ludzkiego
oraz do ochrony zasobow
naturalnych.

ROZPORZADZENIE REACH
Patrz: www.ritterwerk.de

AKCESORIA SPECJALNE

Do krojenia miesa, wedlin i szynki
mozna zamowic specjalny noz
obrotowy bez zgbkow.

Do konserwacji (smarowania)
krajalnicy uniwersalnej mozna
zamowic oryginalny smar konser-
wacyjny ritter.

SERWIS, NAPRAWA
i CZESCI ZAMIENNE

W sprawach zwigzanych z ser-
wisem, naprawami i cze$ciami
zamiennymi nalezy skontakto-
wac sie z miejscowym punktem
obstugi klienta!

Patrz: www.ritterwerk.de
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GWARANCJA

Na krajalnice uniwersalng ritter
udzielamy 2-letniej gwarancji pro-
ducenta. Okres gwaranc;ji liczony
jest od daty zakupu zgodnie

z dyrektywami UE dotyczacymi
rekojmi. Ten zapis pozostaje

bez uszczerbku dla Panstwa
roszczen z tytutu rekojmi zgod-
nie z postanowieniami § 437

i nastgpnych BGB (niemieckiego
kodeksu cywilnego). Gwaran-

cja producenta obowigzuje dla
wszystkich urzadzen sprzedawa-
nych na terenie Unii Europejskiej.
Warunki gwarancji mozna zna-
lez¢ na stronie www.ritterwerk.de/
warranty. W przypadku roszczen
gwarancyjnych lub $wiadczen
zwigzanych z obstugg klienta
krajalnice uniwersalng nalezy
zawsze wysta¢ do krajowego
punktu obstugi klienta.

OBJASNIENIE SYMBOLI

(Symbol | objagmenie

Oznakowanie CE: produkt jest zgodny z obowigzujgcymi
C € wymaganiami Unii Europejskiej.

Produkt zostat wprowadzony do obrotu po 13 sierp-
nia 2005 r. Nie wolno go utylizowa¢ wraz z typowymi
odpadami domowymi.

Symbol przekreslonego kosza na $mieci wskazuje na
koniecznos¢ selektywnej zbiorki odpadow.

lr Przeznaczone do kontaktu z zywnoscig
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INDICATII GENERALE DE
SIGURANTA

Pentru a evita vatamarile corpo-

rale sau deteriorarea aparatului,

trebuie sa respectati obliga-

toriu urmatoarele indicatii de

siguranta:

— Utilizati feliatorul universal
numai in scopuri casnice si nu
comerciale.

— Nu asezati niciodata aparatul
pe suprafete fierbinti sau in
apropierea flacarilor deschise.

— Utilizati doar accesoriile
furnizate.

— Utilizati aparatul doar dupa ce
acesta a fost instalat in sigu-
ranta.

— Aparatul poate fi utilizat de
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse
sau cu lipsa de experienta
si/sau cunostinte, daca sunt
supravegheate sau instruite in
ceea ce priveste utilizarea in
conditii de siguranta si daca
acestea au inteles pericolele
asociate.

— Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

— Utilizarea acestui aparat de
catre copii este interzisa. Nu
pastrati aparatul la indeméana
copiilor.

- Nu taiati alimente inghe-
tate, alimente fierbinti, oase,
alimente cu sdmburi mari,
fripturi Tn plasa sau alimente
cu ambalaj!

— In caz de deteriorare a pie-
selor aparatului, intrerupeti
imediat utilizarea si contactati
serviciul clienti ritter.

Pericol de ranire

— Acest aparat nu trebuie utilizat
fara sania pentru produsul de
taiat sau fara suportul pentru
resturi, cu exceptia cazului
in care dimensiunea si forma
produsului de taiat nu permit
utilizarea acestora.

— Cutitul rotativ este foarte
ascultit.

— Nu atingeti niciodata cutitul
rotativ in timpul functionarii
aparatului.

- Rotiti butonul de reglare a
grosimii de taiere in pozitia
,0” dupa fiecare utilizare sau
inainte de curatare.
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Desfaceti graficele de la inceputul
si sfarsitul acestui manual.

Cititi cu atentie instructiunile
fnainte de punerea in functiune a
aparatului. Pastrati instructiunile
de utilizare si transmiteti-le mai
departe eventualilor proprietari.

Alternativ, instructiunile actuale
de utilizare sunt disponibile la
adresa www.ritterwerk.de.

UTILIZARE CONFORM
DESTINATIEI

Feliatorul universal manual
serveste la taierea alimentelor
pentru uz casnic.

11| Toate feliatoarele
Q funiversale sunt adecvate
pentru contactul cu
alimentele.

Utilizarea necorespunzatoare sau
operarea incorecta poate duce la
vatamari corporale grave sau la
deteriorarea aparatului. In acest
caz, toate pretentiile care decurg
din garantie si raspundere devin
nule.

PUNERE iN FUNCTIUNE
Pregatire

Scoateti cu grija aparatul din
ambalaj. Indepartati toate compo-
nentele ambalajului si pastrati-le
Tmpreuna cu ambalajul. Curatati
aparatul inainte ca acesta sa intre

in contact cu alimentele (consul-
tati capitolul CURATARE).

Amplasarea aparatului

» Asezati aparatul pe o suprafata
plana, neteda.

» Apasati pe aparat pentru ca
picioarele cu ventuze (4) sa se
fixeze pe suprafata.

60

Asamblarea aparatului
Montarea manivelei (1):

(A Slabiti si scoateti surubul de
fixare (10).

+ Tn cazul in care conectorul din
plastic (9a) nu se afla complet in
carcasa manivelei (9), impingeti-I
Tnapoi. Aveti grija ca varful conec-
torului din plastic sa se afle exact
in decupajul carcasei manetei
prevazut in acest sens.

* Introduceti manivela pe
arbore (9b).

B Asezati la loc surubul de fixare
si strangeti-l ferm cu o moneda
adecvata.

Tmpingeti tocatorul (12) din
partea dreapta (la modelul
amano®®/ piatto®®).

D) Asezarea saniei pentru produ-
sul de taiat (5):

« Ghidati sania pentru produsul
de taiat in stiftul de blocare fron-
tal (6a) al elementului de ghidare
a saniei (6).

= Apoi pivotati sania pentru
produsul de taiat in jos, pentru a
o introduce in stiftul de blocare
posterior (6b) al elementului de
ghidare a saniei.

E| Glisati suportul pentru
resturi (7) pe manerul saniei
pentru produsul de taiat.

Mutarea aparatului

Nu ridicati aparatul de
tocétor (12). Inainte de mutare,
scoateti tocatorul din aparat, tra-
gandu-l spre dreapta (la modelul
amano®®/ piatto®). Tocatorul
poate fi tras afara doar spre
dreapta.

ﬂApucat,i aparatul de dedesubt,
de langa piciorul drept cu ventuza
si ridicati-I cu atentie. Picioarele
cu ventuze se desfac unul cate
unul de pe suprafata.

TAIERE

G| Reglati grosimea de taiere
dorita cu ajutorul butonului de
reglare a grosimii de taiere (14).
Nota:

Grosimea de taiere: intre 0 mm
si 20 mm. Scala de reglare a
grosimii de téiere nu este o scald
milimetrica. Din motive de sigu-
rantd, pozitia ,,0” este conceputa
pentru a acoperi cutitul.

Pentru colectarea feliilor taiate
trageti in exterior tocatorul (12)
putin spre dreapta (la modelul
amano®®/ piatto®®). Tocatorul
poate fi tras afara doar spre
dreapta.

» Eventual asezati dedesubt o
farfurie sau ceva asemanator
pentru colectarea feliilor taiate (la
modelul manus®/ podio?®).

[H| Fixati etrierul de ghidaj pentru
produsul de taiat (11) even-

tual pana la opritor in pozitie
orizontala.

Nota:

Etrierul de ghidaj pentru produsul
de taiat serveste la trecerea
produsului de taiat lung, tare la
manivela fara a impiedica misca-
rea (de ex. franzelele mari).

In cazul feliilor scurte subtiri si
moi, se recomanda rotirea ghida-
jului in sus (de ex. la salam).

“A$ezati produsul de taiat pe
sania pentru produsul de taiat (5).
Apasati-l usor cu suportul pentru
resturi (7) pe placa opritoare (3).
Protejati-va mainile, utilizand
intotdeauna sania pentru produ-
sul de taiat si, eventual, suportul
pentru resturi.

K| Exceptie: produs de taiat
supradimensionat.

» Rotiti manivela (1) constant cu
mana dreapta spre dreapta.
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» Imediat ce cutitul rotativ (8) se
pune in miscare, ghidati produsul
de taiat cu avans lent spre cutitul
rotativ.

» Dupa fiecare utilizare, rotiti
butonul de reglare a grosimii de
taiere n pozitia ,0” pentru a aco-
peri cutitul rotativ ascutit si pentru
a evita vatamarile corporale.

CURATARE

ATENTIE

Cutitul rotativ este foarte ascu-
tit. Rotiti butonul de reglare a
grosimii de taiere (14) in pozitia
,0” Tnainte de curatare.

Pentru a preveni acumularea
reziduurilor perisabile, curatati
periodic feliatorul universal. Cuti-
tul rotativ trebuie, de asemenea,
curatat periodic, conform descri-
erii de mai jos, pentru a nu afecta
suprafata inoxidabila.

Nota:

Reziduurile alimentare pot ataca
materialul cutitului rotativ dupéd
un anumit interval de timp si pot
duce la aparitia ruginii.

Pregatire

Scoateti tocatorul (12) din
aparat, tragandu-l spre dreapta
(la modelul amano®®/ piatto®®).
Tocatorul poate fi tras afara doar
spre dreapta.

» Scoateti suportul pentru
resturi (7).

Scoaterea saniei pentru pro-
dusul de taiat (5):

» Trageti complet spre dvs. sania
pentru produsul de taiat.

» Trageti sania pentru produsul
de taiat in sus de la protectia
pentru degete. Sania pentru
produsul de taiat se desprinde

pe rand din ambele stifturi de
blocare (6a si 6b) ale elementului
de ghidare a saniei (6). Aveti grija
ca sania pentru produsul de taiat
sa nu se rastoarne in stanga.

¥l Demontarea cutitului

rotativ (8):

« Tineti ferm cutitul rotativ de
sus Tn timpul intregului proces de
demontare.

» Deschideti dispozitivul de
blocare a cutitului (2), rotind spre
stanga surubul de blocare (2b) cu
0 moneda adecvata.

« Scoateti discul de blocare (2a).
M impingeti cutitul afara de

pe partea opusa si prindeti-l in
centrul de rotatie.

Dupa fiecare proces de taiere

« Stergeti cu o lavetd umeda
carcasa, precum si toate piesele
demontate, inclusiv cutitul rotativ.

Ocazional

 Spalati tocatorul cu apa si
detergent de vase (la modelul
amano®® / piatto®®). Nu utilizati
agenti de curéatare agresivi.

« Frecati tocatorul cu ulei care
nu afecteaza alimentele (la
modelul amano®/ piatto®).

« Curatati temeinic toate piesele
demontate, inclusiv cutitul rotativ,
n apa calda cu detergent de
vase (nu in masina de spalat
vase).

» Curatati carcasa din spatele
cutitului cu o laveta/perie uscata.
Nota:

Nu utilizati agenti de curétare
abrazivi, bureti cu suprafete
abrazive sau perii tari.

« Pentru sprijinirea fixa a
aparatului, picioarele cu ventuze
nu trebuie sa prezinte grasime
sau firimituri. Prin urmare, va
recomandam sa curatati periodic
picioarele cu ventuze.

« Uscati toate piesele care au
fost spalate.

* Ungeti roata dintata a cutitului
rotativ cu putina unsoare pentru
ntretinere ritter (sau, eventual, cu
putina vaselina).

O] Montati la loc cutitul rota-
tiv (8) urmand pasii in ordine
inversa. Aveti grija ca discul de
blocare (2a) sa se afle exact in
decupajul prevazut.

INTRETINERE

Feliatorul universal nu necesita
intretinere. Cu toate acestea, va
recomandam sa ungeti ocazi-
onal cu putind unsoare pentru
intretinere ritter sau vaselina
sania pentru produsul de taiat la
ghidajul saniei, pentru a mentine
usurinta in deplasare.

DEPOZITARE

Nu lasati aparatul la indemana
copiilor.

ELIMINAREA APARATELOR
ELECTRICE SI
ELECTRONICE VECHI

Acest simbol indica faptul
ca produsul nu trebuie

{ aruncat impreuna cu

===  deseurile obisnuite,
nesortate. Exista un sistem
separat (gratuit) pentru colecta-
rea si returnarea aparatelor
electrice si electronice vechi.
Pentru mai multe informatii, va
rugam sa va adresati administra-
tiei locale sau magazinului de
unde ati achizitionat produsul.
Asigurandu-va ca produsul este
eliminat corespunzator, contribuiti
la prevenirea posibilelor
consecinte negative asupra
mediului si a s&natatii oamenilor
si la conservarea resurselor
naturale.

REGULAMENTUL REACH

Consultati www.ritterwerk.de
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ACCESORII SPECIALE

Este disponibil un cutit rotativ fara

dinti, special pentru feliat carne,
carnati si sunca.

Pentru intretinerea feliatorului
universal (ungerea ulterioara)
este disponibild unsoarea origi-
nala pentru intretinere ritter.

SERVICE, REPARATII SI
PIESE DE SCHIMB

Pentru service, reparatii si piese
de schimb, contactati serviciul
clienti de la nivel local!
Consultati www.ritterwerk.de

GARANTIE

Pentru acest feliator universal
ritter oferim o garantie de doi ani
a producatorului, incepand cu
data achizitionarii si in confor-
mitate cu directivele UE privind
garantia. Prezentul regulament
nu aduce atingere drepturi-

lor dvs. legale la pretentii de
garantie conform BGB (Codul
Civil German), articolul 437 si
urmatoarele. Garantia produca-
torului este valabila pentru toate
aparatele vandute pe teritoriul

Uniunii Europene. Gasiti conditiile

garantiei pe pagina de internet
www.ritterwerk.de/warranty. In

cazul solicitarilor de garantie sau
al serviciilor pentru clienti, feliato-

rul universal trebuie intotdeauna
trimis céatre serviciul clienti de la
nivel national.
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EXPLICATIA SIMBOLURILOR

W Explicatie

Marcaj CE: Produsul corespunde cerintelor aplicabile ale
Uniunii Europene.

Produsul a intrat pe piatd dupa data de 13 august 2005.
Nu este permisa eliminarea impreuna cu gunoiul menajer.

Simbolul cu cos de gunoi taiat indica necesitatea
colectarii separate.

Adecvat pentru contactul cu alimentele



Pycckun

OBLUME YKA3AHUA NO
BE3OMNACHOCTHU

UTtobbl n3bexartb TpasM nnu
noBpeXaeHnsa yCTPoOUCTBa,
obpaTnte BHUMaHue Ha crneayo-
LMe ykasaHus no 6e3onacHoCcTu:

Mcnonb3ynte yHuBepcansHoe
pexyLiee yCTPOUCTBO TOMbKO B
JOMAaLLHEM X035IUCTBE, a HE B
MPOMbILLUIEHHOM NPON3BOACTBE.

Hukorga He cTaBbTe yCTpoOn-
CTBO Ha ropsivyto NoBepPXHOCTb
NN BGNN3N OTKPBITOTO OTHSA.

Mcnonb3ynTe ToNbKO NpuHag-
NEXHOCTN, BXogsLwmne B KOM-
NNEeKT NOCTaBKM.

PaboTtanTe c ycTtponcTtBOM
TONbKO TOra4a, Koraa OHO
Ha[EXXHO YCTaHOBIEHO.

OTO YCTPONCTBO MOXET
NCnonb30oBaTbCA NUUamMm ¢
OorpaHnyYeHHbIMN husnde-
CKMMW, CEHCOPHbBIMWU UK
YMCTBEHHbIMW CMIOCOBHOCTAMM
NN HEAOCTaATOYHbIM OMbITOM
/N 3HaHUAMKU, ECINN OHU
OEenCTBYy0 Nog Haa30pPOM UNu
ObINIM NPONH(OPMUPOBAHLI

0 meTogax 6esonacHoro npu-
MEHEHUNS N NMOHUMAaKOT BO3HU-
KatoLlue BcneacTeme 3Toro
OMacHOCTW.

He paspeluaetcsa gasatb
OETAM UrpaTb C YyCTPOMUCTBOM.

— Wcnonb3oBaHue 3TOro ycTpom-

CTBa AeTbMU 3arpeLLeHo.
YCTPOMCTBO OOSMKHO Haxo-
ANTbCS B HEAOCTYMHOM ANs
aeten mecre.

He HapesainTe cBexesamopo-
XXEHHbIE N ropsvme NpoayKThl,
KOCTUW, NPOAYKTbI C 6onbLMMu
KOCTOYKaMMU, XapKoe B CeTKe
N1 NPOAYKTbl NUTAHUSA

B ynakoBke!

[Mpw nospexaeHnn geta-

newn yctponcrtea cnegyet
HemeasIeHHO NPeKpaTUTb ero
ncnonb3oBaHne N obpaTnuTbCs
B CEPBUWCHbIV LIEHTP KOMMNaHUK
ritter.

OnacHocCTb TpaBMbI
— OTO YyCTPOWUCTBO 3anpeLyaeTcs

ncnonb3oBaTtb 6e3 canasok
ANS Hape3aeMblX NPOAYKTOB
UnNn gepxxaTtens Ansa oCcTaTKoB,
€CIn TONbKO pasmep u popma
pa3pe3aemMoro nNpoaykTa He
Nno3BONSOT 3TO caenarthb.

[INCKOBbIN HOX OYEHb OCTPbLIN.

KaTeropuyecku 3anpeLlua-
eTCA npuKacaTbCs K ANCKO-
BOMY HOXY BO Bpemsi paboThbl
yCTpoWncTBa.

[Nocrne kaXkgoro ncnornb3oBa-
HUS U Nepen OYMCTKOM ycTa-
HOBMWTE KONECUKO ANs perynu-
pOBaHUS TOMLMHbI HAPE3KN B

nonoxeHue «0».
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Pycckuin

OTkpoliTe n3obpaxeHns Ha
NnepBoON 1 NocneaHen cTpaHuue
HpoLutopbl.

MpounTariTe pykoBOACTBO Nepes,
nepBbIM UCMONb30BaHNEM
ycTpovictBa. CoxpaHuTe pyKkoBOA-
CTBO MO 3KCNyatauuv n otaanTe
ero npu nepegaye ycTponcTea.

[laHHOe pyKOBOACTBO MO MUCMOMb-
30BaHUIO TaKke AOCTYMHO Ha
cante www.ritterwerk.de.

HA3HAYEHUE

Py4yHoe yHuBepcanbHoe pexy-
Ljee YCTPOMCTBO NpeaHasHa4YeHo
NS Hape3Ky NPOAYKTOB NUTaHUs
B JOMALLUHUX YCIOBUSIX.

|| YHuBepcanbHoe pexyliee
YCTPOWCTBO NOAX0ANT ANst
KOHTaKTa C NULLEBLIMU
npoayKTamu.

Vcnonb3oBaHne ycTponcTBa He
N0 Ha3HaYEHWIO NN HEBEpHOE
npYMeHeHne MOXeT npuBe-

CTW K TSXKeNnbIM TpaBMam unu
noBpexaeHuto yctponcrea. B
3TOM CIy4ae VCKMovaroTcs BCe
rapaHTuiiHble TpeboBaHus 1
mMaTtepuarnbHasi OTBETCTBEHHOCTb.

NEPBOE
NCMNOJIb3OBAHUE

MoaroTtoBkKa

OCTOPOXHO BbIHETE YCTPONCTBO
13 ynakosku. YbepuTe Bce 4actu
yNakoBKW 1 COXPaHUTe X BMecTe
C ynakoBKon. Ounctute ycTpon-
CTBO, Npexae Yem OHO comnpu-
KOCHETCS € NpogyKTamu NuTaHns
(cm. OYMNCTKA).
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YcTtaHoBKa ycTponcTBa

* YcTaHOBWTE YCTPOWCTBO Ha
POBHOE U [NajKoe OCHOBaHMe.

« [lpuXMmnTE YyCTPOWNCTBO, YTOObI
npucacbiBatoLLMeEcs HOXKN (4)
3aKpenumMcb Ha OCHOBaHUMN.

C6opka ycTponcTBa
MoHTax pykosTku (1):

X oreurure KpenexHbINn
BUHT (10) 1 BbIHBTE €ro.

« Ecnu nnactmaccosas

BTynKa (9a) He MOMHOCTBIO Haxo-
AnTCA B KOpnyce pykoaTku (9),
BABWHbLTE ee. [pocneauTe 3a
TeM, YToObl BLICTYN NnacTMac-
COBOWA BTYNKV TOYHO BOLLEN B
COOTBETCTBYIOLLMIA BbIPE3 HA
Kopryce pyKosTKM.

* YcraHoBUTE PyKOATKY Ha

Ban (9b).

E] BcTaBbTe KpenexHbI BUHT U
3aTSHUTE ero ¢ NOMOLLIbIO NMoaXo-
OSALLEen MOHETHI.

BcTaBbTe cnpaBa gocky ans
HapesaHus (12) (ans mogenn
amano®® / piatto®s).

3 ycraroska canasok ans Hape-
3aeMbIx NpoaykToB (5):

« YcTaHoBUTE canasku s
Hape3aeMblX NPoAYKTOB Ha
nepeaHUin ynopHbIn WTUdT (6a)
arnemeHTa canasok (6).

« [locne aToro nosepHuUTe
canasku BHM3, 4Tobbl UX nas
YCTaHOBUIICA Ha 3a4HWIA YNOPHBIWA
wtndT (6b) anemeHTa canasok.

E| OTonBuWHbLTE AepxaTenb Ans
ocTaTkoB (7) Ha 3aXvMM canasok
NS Hape3aeMblX NPOAYKTOB.

MepemelueHmne ycTpoicTea

He nogHumaite ycTponcTBo
3a JocKy Ans HapesaHus (12). C
3TOW Lenblo nepea nepemelye-
HMeM yCTpOWCTBa BbIABUHUTE
[0CKy BNpaBo U3 Hero (ans
mMoaenu amano®® / piatto®s).
[locky MOXHO BbIHYTb TOMbKO
BMpaBo.

(F | [MoaxsaTtute ycTpowncTBO
CHM3Y PsSAOM C NpaBou npucachbl-
BalOLLENCH HOXKON N OCTOPOXHO
nogHummuTe ero. MNpucaceiBaroLm-
€Csi HOXKM NMooYepenHo oTcoean-
HSIOTCS OT OCHOBaHWSA.

HAPE3KA

[d vcranosure xenaemyo
TOJLLMHY OTpPe3aeMblX KyCKOB C
MOMOLLbIO KONecuka Ans peryni-
pOBaHVs TOMLLMHbI Hapesku (14).

UHpopmayus.

TonwuHa Hape3aemoa20 npo-
dykma: 0—20 mm. Llikana ons
HacmpoUKu MonujuHbl He s1811si-
emcs MunnumemposoUli wkasnod.
lMonoxeHue «0» u3 coobpaxeHue
besonacHocmu paccyumaHo Kak
nepekpbimue Hoxa.

[ins yknagblBaHus oTpesaH-
HbIX KYCKOB HEMHOTO BbITSHUTE
BrpaBo gocky (12) (ans mogenu
amano®® / piatto®). [locky MOXHO
BbIHYTb TOMbKO BMPaBo.

* Yrobbl yknagbiBaTb OTpe3aH-
Hble Kycku, Npu Heobxoammo-
CTW nofcTaBbTe Taperky unu
nofo6Hyto nocyay (ans mogenu
manus?® / podio®).

[H| Mpy HeO6XOAMMOCTH CNOXUTE
HanpasnstoLLyto ckoby Ans Hape-
3aHHoro npoaykTa (11) go ynopa
B FOPU3OHTANbHOE MOSIOKEHNE.

WHebopmayus.

Hanpasnsowas ckoba 0nsi Hape-
3aHHo20 npodykma npedHasHa-
yeHa 0711 moao, Ymobb! OnUHHbIU
u meepoblili Hape3aembll
podykm rpoxoous1 MUMO PyKo-
MKU, He Mewasi ee 08UXEHUI0
(Harpumep, OnuHHbIU x1eb).

B crniy4ae KOpomKuX, MOHKUX,
MSsI2KUX KycKoe pekomeHdyemcsi
108epHyMb 3My Harpaensouyo
88epx (Hanpumep, 0515 konbachl).



Pycckuin

I nonoxure HapesaeMmbli Npo-
OyKT Ha cana3sku (5). C nomoLubio
nepxarens ans ocratkos (7)
crerka npwwKkMUTe NpoayKT K
ynopHow nnactuHe (3).

[lns 3aWwmThl pyK OT NOpe3oB
ncrnonb3ynTte canaskv n gepxa-
Tesb A9 OCTaTKOB.

[a MckntodeHne: oueHb 6onbluve
Hape3aeMble NPoaYKTbI.

* HauHuTe paBHOMEpPHO Bpa-
watb pykoaTtky (1) npasoin pykon
Mo YacoBOW CTpPerKe.

» Korga anckoBbIn HOX (8)
HaYHeT BpalleHune, ¢ HebonbLnmM
HaXVMOM nepemelLaniTe Hapesa-
eMble NPOAYKTbLI K HOXY.

+ [locne kaxaoro ncnosnb3o-
BaHWS NOBEPHUTE KONECUKO

ONs perynMpoBaHunst TOMLLMHbI
Hapesku B nonoxeHue «0»,
4YTOObI 3aKPbITb AUCKOBbIA HOX

1 n3bexarb TpaBM.

OUYNCTKA

OCTOPOXHO

[InCcKOBBIN HOX OYEHb OCTPbIN.
Mepepn o4mcTkon yctaHoBUTE
KONecuko ANnsi perynuposa-
HUS TONWWHbI Hape3ku (14) B
nonoxexnve «0».

YT06bI NPpenoTBpaTMTL 3acTpeBa-
HWe pasnaraloLLyxcs OCTaTKoB,
PEerynsipHo BbIMOSHANTE OYNCTKY
YHMBEPCAbHOrO PexyLLero
ycTpoiicTea. Takke criegyeT pery-
NSIPHO YUCTUTb AUCKOBBIN HOX,
YTOObI UCKITHOYUTL BO3MOXHOCTb
KOppO3nK.

UHpopmayus.

Ocmamku nuuesbix npodyKkmos
Mo2ym Yepe3 HeKomopoe 8pemsi
g8o3delicmeosamb Ha Mamepuarsn
OUCK0B020 HOXa U rnpusecmu
10518/1€HUIO KOPPO3UU.

MoproroBka

BbigBuHWUTE JOCKY ANS Hape-
3aHua (12) BnpaBo K3 ycTponcTaa
(ans mogenu amano®s / piatto®®).
[locky MOXHO BbIHYTb TOMbKO
BMpaBo.

¢ CHumuTe aepxatenb Ans
ocTaTkoB (7).

CHsiITMe canasok Ans Hapesa-
eMbIX NpoaykToB (5):

* [NonocTbto BLITAHWUTE MO
HanpaeneHuto k cebe canasku
ANsi Hape3aemoro nNpoaykTa.

» [loTaHuTe canasku BBepx 3a
3awmTy Ans 6onbLuoro nanbsua.
Canasku 0TCOeNHAITCA OT ABYX
YMOpHbIX WTKUdTOB (6a 1 6b) Apyr
3a Apyrom anemMmeHTa canasok (6).
MpocneguTe npu 3TOM 3a Tem,
YTOObI Ccanasku He ONPOKUHYNUCH
BreBO.

M [eMoHTax OUCKOBOro

Hoxa (8):

« B xoge Bcero npouecca
[EeMOHTaxa Kpenko yaepxvsaiTe
[OWCKOBbIN ANCK CBEPXY.

« OrtkpoiiTe 3anop Hoxa (2), Ans
3TOrO C MOMOLLbIO NMOAXOAsLLE
MOHETbI OTKPYTUTE 3anopHbIN
BUHT (2b) NpoTuB YacoBow
CTPEnKM.

* CHUMUTE 3anopHYio

wanby (2a).

M BblaaBuTe HOX C NPOTUBONO-
TI0XKHOV CTOPOHbI 1 MOAXBATUTE
€ro Mo LeHTPY BpaLLeHus.

Mocne kaxporo pesaHus

* [poTpuTe BRaxHon cander-
KO KOpMyc, a Takke BCE CHATbIE
[eTanu, BKItoYasi AUCKOBbIN HOX.

Bpemsi oT BpemeHu

« BeimoriTe focky Ansa Hapesa-
HUWsi BOZOW 1 MOIOLLMM CPELCTBOM
(ans mogenu amano® / piatto®®).
He ncnonbayiiTe arpeccrBHble

abpasuBHble cpefcTea.

» [insa yxoda cMaxesTe JOCKY
6e3BpeaHbIM Ans NULLEBbLIX
NpoayKTOB Macrom (4nst Mogenu
amano® / piatto®).

» TwartenbHO NPOMOWTE TEMMOW
BOZOW (He B NOCYIOMOEYHON
MallWHe) BCe CHsITble AeTanu,
BKItOYAs AMCKOBbIN HOX.

» OunCTUTE KOPMYC 32 HOXOM

C MOMOLLIbIO CYXOW TKaHeBOM
candeTku Unm KUCTW.
UHpopmayusi.

He ucnonb3ylime Hukakux abpa-
3uBHbIX cpedcms, 2ybKu ¢ wepo-
X08ambIMU 10BEPXHOCMAMU UNU
JKecmkue wemku.

* YT06bI yCTPOICTBO GbINO
HaAEXHO 3aKpenneHo, Ha npuca-
CbIBAIOLLMXCS HOXKAX He JOIMKHO
ObITb Xupa u KpoLuek. Moatomy
pekomeHAyeTCs perynsipHo
ounLLaTb HOXKU.

+ [lpocyluTe BCe BbIMbITbIE
neranu.

» CmaxbTe 3ybyaToe koneco

Ha AWCKOBOM HOXe HebonbLmm
KOMMYeCTBOM CMasku ritter (nnu
no BblGopy HebonbLIMM Konnye-
CTBOM BasenvHa).

[®] vcranosure OVNCKOBbIV HOX (8)
B obpaTHoM nopsake. MNpocne-
auTte 3a Tem, 4Tobbl 3anopHas
wanba (2a) To4Ho BoLLNA B
COOTBETCTBYIOLLMI BbIPES.

OBCINYXXUBAHUE

O6enyxunBaHue yHnBepcanbHoro
pEXyLLEro ycTponcTea He Tpe-
byeTcsi. OgHako pekoMeHayeTcs
BpPEMS OT BPEMEHU CMa3blBaTb
HanpaenstoLwme canasok Hebonb-
UMM KONMYECTBOM CMa3ku ritter
Unn BasenvHa, 4tobbl COXpaHUTb
NerkocTb Ux xoaa.
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XPAHEHUE

XpaHuTe yCTPOWCTBO B HEAOCTYI-
HOM Ans AeTen MecTe.

YTUNU3ALUA CTAPbIX
ANEKTPUYECKUX

N ANEKTPOHHbIX
YCTPOWUCTB

=/ OTOT CUMBON yKa3biBaeT
| Ha TO, YTO AaHHOe

@\ Wu3genve 3anpelyaeTcs

= \TUNN3MPOBATL BMECTE C
HEeOTCOPTUMPOBAHHBLIMU TBEPALIMMN
6bITOBLIMK OTX0AaMU. Cylle-
CTByeT oTaenbHas (becnnatHas)
cuctema Ans cbopa n Bo3Bpara
cTapblX ANeKTPUYECcKnX
1 3MEKTPOHHBIX YCTPOWCTB. Ans
nonyyYeHns AonNonNHUTENbLHON
nHopmauum obpatutecs B
MyHULMNanbHY0 agMUHUCTpa-
LVII0 UMK MarasuH, B KOTOPOM
ObINo NpuobpeTeHo 3TO U3genme.
MepenaBas aTo nsgenvie Ha
Haanexaluyo yTunusaumio, Bbl
nomoraeTe n3bexarb BO3MOXHbIX
HeraTuBHbIX NOCNEACTBUN ANS
OKpyXatoLLieit cpeabl U 300pOoBbs
nofen, a Takke coxpaHseTe
npupoaHble pecypcebl.

NPEANMUCAHUE REACH

Cm. www.ritterwerk.de

NOCTABNAEMbIE
Nno 3AKA3Y
NPUHAONEXHOCTU

CreupanbHo ANs Hape3aHus
msca, konbacbl U BETUYUHbI
npeanaraeTcsi AUCKOBbIN HOX 6e3
3y6uoB.

[ins o6cnyxmBaHms (cMasbiBa-
HUST) YHUBEPCANBbHOIO PeXyLLEero
YCTPOWCTBa NpeanaraeTcst opuru-
HanbHas cmaska ritter.
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OBCINY)XVWBAHUE,
PEMOHT U 3AMACHbIE
LOETANU

[nsi cepBrcHoro obenyxunea-
HUSl, PEMOHTa 1 NpuobpeTeHns
3anacHblx geTanen cnepyet
obpallaTbCsi B MECTHYIO CEpBUC-
Hyto Cryx0y!

Cwm. www.ritterwerk.de

FAPAHTUA

B cnyyae rapaHTUnHbIX NpeTeH-
31 U NoTpebHOCTH B ycryrax
CepBUCHON cry»6bl HeobxoanMo
B 0bA3aTenbHOM nopsake otnpa-
BUTb YHMBEpCarnbHoe pexyllee
YCTPOWCTBO B CEPBUCHYIO CyX0y
B COOTBETCTBYHOLLEW CTPaHe.

NMOACHEHUA K CUMBOJIAM

Cumeon | MosicHeHue

MapkupoBka CE: gaHHOe n3genve cooTBeTCTBYeT
c € nencreyrowm TpeboeaHnsm EBponerickoro cotosa.

[aHHoe n3genuve BbiBedeHO Ha PbIHOK Nocre
13 aBrycta 2005 r. Ero 3anpelyaeTcst yTunmampoBaTb
BMeCTe C 06bI4YHbIM BbITOBBLIM MYyCOPOM.

CUMBOI C 324EPKHYTbIM MYCOPHbLIM KOHTEAHEPOM
ykasblBaeT Ha HeO6XOANMOCTb pasadenbHoro coopa.

[MoaxoauT ANs KOHTaKkTa ¢ MULLEBBLIMU NMPOAYKTaMM




Slovencina

VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

Aby sa predislo zraneniam alebo
poskodeniu pristroja, bezpod-
mienecne dodrzujte nasledujuce
bezpecnostné pokyny:

— Univerzalny krajac€ pouzivajte
len v domacnosti, a nie na
komercné ucely.

— Nikdy nekladte pristroj na
horuci podklad alebo do bliz-
kosti otvoreného ohna.

— Pouzivajte vylu€ne spolu
dodané prisluSenstvo.

— S pristrojom pracujte az po
jeho bezpe¢nom zostaveni.

— Tento pristroj mézu pouzivat’ gj
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo s nedo-
statoCnymi skusenostami
alalebo vedomostami, ked su
pod dozorom alebo boli pou-
¢ené ohladne bezpecného
pouZzivania tohto pristroja
a rozumeju nebezpecenstvam,
ktoré z toho vyplyvaju.

— Deti sa nesmu hrat’ s tymto
pristrojom.

— Tento pristroj nesmu pouzivat
deti. Pristroj skladujte mimo
dosahu deti.

— Nekrajajte ziadnu hlboko
mrazenu stravu, horuce jedla,
kosti, potraviny s hrubymi
zrnami, peCené maso v sietke
alebo potraviny s obalom!

— V pripade poSkodenia Casti
pristroja okamzite zastavte
prevadzku a skontaktujte sa
so zakaznickou sluzbou spo-
lo€nosti ritter.

Nebezpecenstvo poranenia

— Pristroj sa nesmie pouzivat
bez posuvaca rezanej suroviny
alebo bez pritlacnej dosky, iba
ak velkost' a tvar rezanej suro-
viny nedovoluje ich pouZitie.

— Kotuc€ovy ndz je velmi ostry.

— Pri prevadzke pristroja sa
v ziadnom pripade nesmiete
dotknut kotucového noza.

— Po kazdom poutziti a pred
Cistenim otoclte nastavovaci
regulator hrubky rezu do
polohy , 0%
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Vyklopte obrazky na prednej
a zadnej obalke navodu.

Pred uvedenim pristroja do
prevadzky si starostlivo precitajte
navod. Uschovajte si navod na
pouzitie a v pripade odovzdania
pristroja inej osobe ho prilozte

k pristroju.

Alternativne je k dispozicii aktu-
alny navod na pouzitie na stranke
www.ritterwerk.de.

URCENIE UCELU

Manualny univerzalny krajac sluzi
na krajanie beznych potravin

v domacnosti.

|| Univerzainy krajac je

Q thodny pre kontakt
s potravinami.

Pouzitie, ktoré sa vymyka z urée-
ného ucelu alebo nespravna
obsluha moéZzu viest k tazkym
zraneniam alebo k poSkodeniu
pristroja. Stratite narok na celu
zaruku a naroky vyplyvajuce
z rucenia.

UVEDENIE DO
PREVADZKY

Priprava

Opatrne vybalte pristroj.
Odstrante vSetky Casti balenia

a uschovajte ich spolu s obalom.
Prv nez pride pristroj do styku

s potravinami, vygistite ho (preci-
tajte si ast CISTENIE).

Umiestnenie pristroja

» Pristroj postavte na rovny,
hladky povrch.

* Pristroj zatladte nadol, aby sa
prisavky (4) prisali k podkladu.
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Zlozenie pristroja
Montaz ru¢nej kluky (1):

ﬂ Uvolnite upevriovaciu
skrutku (10) a odoberte ju.

+ Ak sa plastové puzdro (9a)
nenachadza uUplne na telese
kluky (9), nasurite ho naspat.
Davajte pozor na to, aby sa nos
plastového puzdra nachadzal
presne v uréenom vyreze na
telese kluky.

« Nasunte ru¢nu kluku na
hriadel (9b).

B Upeviiovaciu skrutku opat
vloZte na miesto a pevne ju
dotiahnite vhodnou mincou.

Nasurite dosku na kra-
janie (12) sprava (u modelu
amano®®/ piatto®®).

[®] Nasadenie sani rezaného
materialu (5):

« Nasunte sane rezaného
materialu do predného zaistova-
cieho kolika (6a) vodiaceho prvku
sani (6).

« Sane rezaného materialu
nasledne sklorte smerom nadol,
aby ste ich nasunuli do zadného
zaistovacieho kolika (6b) vodia-
ceho prvku sani.

3 Nasusite pritiaéna dosku (7)
na rukovat sani rezaného
materialu.

Premiestnenie pristroja

Pristroj nezdvihajte za dosku
na krajanie (12). Pred premiest-
nenim preto vytiahnite dosku

na krajanie z pristroja smerom
doprava (u modelu amano®®/
piatto®®). Doska sa da vysunut
len smerom doprava.

[ siannite pod pristroj v bliz-
kosti pravej prisavky a opatrne
pristroj nadvihnite. Prisavky sa
postupne uvolnia z podlozky.

REZANIE

[d Pomocou regulatora hrubky
narezania (14) nastavte Zelanu
hrabku narezania.

Informéacia:

Hrubka rezu: 0 mm az cca

20 mm. Rozsah nastavenia
hrabky rezu nie je udany v mili-
metroch. Poloha ,,0“ je z bezpec-
nostnych dévodov nastavena ako
kryt noZa.

Na zachytenie narezanych
platkov vytiahnite dosku na
krajanie (12) o kiisok doprava

(u modelu amano®®/ piatto®s).
Doska sa da vysunut len smerom
doprava.

* Na zachytenie narezanych
platkov viozte pod pristroj tanier
alebo nie¢o podobné (u modelu
manus?® / podio®).

[E Vodiaci strme#i rezaného
materialu (11) sklopte az na
doraz do horizontalnej polohy.

Informécia:

Vodiaci strmen rezaného materi-
alu slazi na to, aby sa dlhy, tvrdy
rezany material priviedol ku kluke
bez toho, aby branil v pohybe
(napr. velky bochnik chleba).

V pripade kratkych, tenkych,
mékkych platkov sa odportca
otocit' vedenie nahor (napr. v pri-
pade salamy).

Il Polozte rezant surovinu na
posuvac rezanej suroviny (5).
Pritlacte ju zlahka pritlac-

nou doskou (7) na dorazovu
dosku (3).

Chranite si ruky tak, ze vzdy
budete pouzivat postivac rezanej
suroviny a v pripade potreby
pritla¢nu dosku.

K] Vynimka: nadrozmerna
rezana surovina.

+ Otacajte ruénu kluku (1) pra-
vou rukou rovnomerne v smere
chodu hodinovych rugiciek.



Slovencina

» Ked sa kotucovy n6z (8)
pohybuje, vedte rezany material
fahkym posuvom proti kotuco-
vému nozu.

* Po kazdom pouziti nastavte
regulator hriubky rezu do

polohy , 0% aby bolo mozné
zakryt kotUCovy ndz a zamedzit’
tak zraneniam.

CISTENIE

POZOR

Koticovy néz je velmi ostry.
Pred ¢istenim otocte nastavo-
vaci regulator hrabky rezu (14)
do polohy , 0.

Univerzalny krajac¢ pravidelne
Cistite, aby sa neusadzali
zvysky podliehajuce skaze. Aj
kotucovy noz Cistite pravidelne
podla nasledovného opisu, aby
nehrdzavejuci povrch zostal
zachovany.

Informéacia:

ZvyS$ky potravin mézu po urcitom
¢ase naru8it material kotu¢ového
noZza a viest k vzniku kordzie.

Priprava

Dosku na krajanie (12) vytiah-
nite z pristroja smerom doprava
(u modelu amano®s/ piatto®s).
Doska sa da vysunut len smerom
doprava.

+ Odoberte pritlaénu dosku (7).

Odstranenie sani rezaného
materialu (5):

* Pritiahnite sane rezaného
materialu kompletne k sebe.

» Potiahnite sane rezaného
materialu za ochranu prstov
nahor. Sane rezaného materialu
sa postupne uvolnia z oboch
zaistovacich kolikov (6a a

6b) vodiaceho prvku sani (6).
Pritom dbajte na to, aby sa sane
rezaného materialu neprevratili
dolava.

W Demontaz kotagového

noza (8):

« Kotucovy ndz drzte pocas
celého procesu demontaze pevne
z horne strany.

< Otvorte uzaver noza (2) tak, ze
uzatvaraciu skrutku (2b) otocite
vhodnou mincou proti smeru
chodu hodinovych rudiciek.

» Odoberte uzatvaraciu

platriu (2a).

M Vytlacte ndz z naprotivnej
strany von a uchopte ho v strede
otacania.

Po kazdom krajani

« Utrite kryt a vSetky odobraté
Casti vratane kotucového noza
vlhkou handri¢kou.

Obcas

« Dosku na krajanie oplachnite
vodou a Cistiacim prostriedkom
(u modelu amano®® / piatto®®).
Nepouzivajte Ziadny agresivny
prostriedok na drhnutie.

* Dosku na krajanie namazte
potravinarskym olejom (u modelu
amano®/ piatto®).

« Vycistite vSetky odobraté
Casti vratane kotucového noza
dokladne v teplej vode (nie

v umyvacke riadu).

* Kryt za noZzom vygcistite suchou
utierkou/Stetcom.

Informéacia:

Nepouzivajte abrazivne
prostriedky, Spongie s drsnymi
povrchmi alebo tvrdé kefy.

* Pre pevné uchytenie pristroja
musia byt prisavky zbavené
mastnoty a odrobiniek. Preto vam
odporu¢ame prisavky pravidelne
Cistit.

« VSetky umyté Casti osuste.

* Namazte ozubené koleso na
kotu€ovom noZi trochou maziva
ritter (alebo trochou vazeliny).
O] Kotucovy ndz (8) znova
namontujte v obratenom poradi.
Davajte pozor na to, aby sa uza-
tvaracia platria (2a) nachadzala
presne v uréenom vyreze.

UDRZBA

Univerzalny krajac¢ si nevyzaduje
udrzbu. Napriek tomu vSak odpo-
ra¢ame vedenie sani posuvaca
rezanej suroviny prileZitostne
namazat’ malym mnozZstvom
maziva ritter alebo vazeliny, aby
bol zachovany lahky chod.

USCHOVANIE

Uschovaijte pristroj mimo dosahu
deti.

LIKVIDACIA STARYCH
ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH
ZARIADENI

Tento symbol znamena,
Ze tento vyrobok sa
nesmie likvidovat

s netriedenym komunal-
nym odpadom. Existuje
samostatny (bezplatny) systém
zberu a odovzdavania starych
elektrickych a elektronickych
zariadeni. Dal$ie informacie vam
poskytne vas miestny urad alebo
predajnia, kde ste si vyrobok
zakupili. Zabezpecenim spravnej
likvidacie tohto vyrobku pomozete
predchadzat moznym negativ-
nym vplyvom na Zivotné
prostredie a ludské zdravie

a Setrite prirodné zdroje.

NARIADENIE REACH
(nariadenie o regulacii,
evaluacii a autorizacii
chemickych latok)
Pozri www.ritterwerk.de

ZVLASTNE
PRISLUSENSTVO

Osobitne pre maso, narez salamy
a Sunky je mozné dodat kotu¢
noza bez zubkovania.

Na udrzbu univerzalneho krajaca
(namazanie) sa dodava origi-
nalne mazivo ritter.
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SERVIS, OPRAVY
A NAHRADNE DIELY

Pre servis, opravy a nahrad-
né diely sa spojte s miestnym
servisnym miestom!

Pozri www.ritterwerk.de

ZARUKA

Na tento univerzalneho kréjaca
poskytujeme 2-ro¢nu zaruku od
vyrobcu, odpocitavant od datu-
mu zakupenia a podla pravidiel
reklamaénych poriadkov EU.
VaSe zakonné naroky na zaruku
podla § 437 a nasl. zéakonov
BGB (nemeckého obéianskeho
zakonnika) zostavaju tymto
usmernenim nedotknuté. Zaruka
vyrobcu sa vztahuje na vetky
pristroje predavané v ramci Eu-
répskej tnie. Podmienky zaruky
si mozete pozriet na odkaze
www.ritterwerk.de/warranty. V pri-
pade zaru€nych narokov alebo
za Ucelom vyuzitia zakaznickej
sluzby, treba univerzalny krajac
v kazdom pripade odoslat narod-
nej zakaznickej sluzbe.

VYSVETLENIE SYMBOLOV

Symbol | Vysvetlenie

Oznacenie CE: Produkt zodpoveda platnym poziadavkam
c € Eurépskej Unie.

Produkt bol uvedeny na trh po 13. auguste 2005. Nesmie
sa likvidovat v beznom komunalnom odpade.

Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby odkazuje na
nevyhnutnost separovaného zberu.

QIF Vhodné pre kontakt s potravinami
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SPLOSNI VARNOSTNI
NAPOTKI

Da bi preprecili telesne
poskodbe ali okvaro naprave,
vedno upostevajte naslednje
varnostne napotke:

— Univerzalni rezalnik upo-
rabljajte izklju€no v gospodinj-
stvu in ne profesionalno.

— Naprave nikoli ne postavljajte
na vroce povrsine ali v blizino
odprtega ognja.

— Uporabljajte izkljuéno dodatno
opremo, Ki je bila priloZena
napravi.

— Napravo uporabite Sele, ko je
varno namescena.

— Napravo lahko uporabljajo
tudi osebe z omejenimi fizi¢-
nimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjka-
njem izkusenj in/ali znanja, ¢e
so pri tem nadzorovane ali so
bile poducene o varni uporabi
naprave in razumejo nevar-
nosti pri njeni uporabi.

— Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

— Otroci naprave ne smejo upo-
rabljati. Aparat hranite izven
dosega otrok.

Nikoli ne rezite zamrznjene
hrane, vrocih zivil, kosti, zivil
z velikimi peSkami, mrezne
pecCenke ali Zivil v embalazi!

Ce je kateri od delov naprave
poskodovan, jo takoj prene-
hajte uporabljati in se obrnite
na servisno sluzbo podjetja
ritter.

Nevarnost telesnih poskodb

Naprave ne uporabljajte brez
sani za zivilo ali drzala za
zivilo, razen Ce velikost in
oblika zivila, ki ga rezete, tega
ne dopuscata.

Okroglo rezilo je zelo ostro.

Med delovanjem naprave se
nikoli ne dotikajte okroglega
rezila.

Po vsaki uporabi in pred
¢iS€enjem premaknite gumb
za nastavitev debeline rezanja
v polozaj ,0“.
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Razgrnite slike na spredniji in
zadniji platnici.

Pred prvo uporabo skrbno
preberite navodila za uporabo.
Navodila za uporabo shranite in
jih priloZite napravi, ¢e jo posre-
dujete napre;j.

NajnovejSa navodila za uporabo
so na voljo tudi na spletnem
naslovu www.ritterwerk.de.

NAMEN UPORABE

Ro¢ni univerzalni rezalnik se upo-
rablja za rezanje obi€ajnih Zivil.

|l|Rezalnik je primeren za
stik s hrano.

Neustrezna ali napac¢na uporaba
lahko povzro€i hude telesne
poskodbe ali okvare naprave.

V tak$nih primerih prenehata
veljati garancija in jamstvo.

PRVA UPORABA

Priprava

Napravo previdno vzemite iz
embalaze. Odstranite vse dele
embalaze in jih shranite skupaj
z embalazo. Napravo ocistite,
preden pride v stik z Zivili (glejte

CISCENJE).

Postavitev naprave

» Aparat postavite na ravno in
gadko povrsino.

 Pritisnite aparat, da se
prisesne nogice (4) prisesajo na
podlago.

Sestavljanje naprave

Montaza rocaja (1):

A Odvijte pritrdilni vijak (10) in
ga odstranite.

« Ce plastiéni tulec (9a) ni
popolnoma v ohisju rocke (9), ga
potisnite nazaj. Prepricajte se,
da je nos plasti¢ne vti¢nice ravno
v vdolbini na ohisju rocke.

* Rocico nataknite na gred (9b).
1 Ponovno vstavite pritrdilni
vijak in ga privijte s primernim
kovancem.
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Vstavite desko za reza-
nje (12) z desne strani (za model
amano®®/ piatto®®).

[®] Namestite sani za Zivilo (5):
+ Vstavite vodilo sani za Zivilo
v spredniji blokirni zati¢ (6a)
elementa vodila sani (6).

« Nato potisnite vodilo sani za
Zivilo navzdol, da ga vstavite

v zadniji blokirni zati¢ (6b) ele-
menta vodila sani.

[HAnNa roc¢aj sani nataknite drzalo
za zivila (7).

Premikanje aparata

Aparata ne dvigajte za desko
za rezanje (12). Zaradi tega pred
premikanjem potegnite desko

za rezanje v desno iz aparata

(pri modelih amano®®/ piatto®s).
Desko lahko odstranite le v desno
stran.

I Enoto primite pod desno
prisesno nogico in jo previdno
dvignite. Prisesne nogice se ena
za drugo locijo od podlage.

REZANJE

(G] gumbom za nastavljanje
debeline rezanja (14) dolocite
Zeleno debelino rezanja.

Informacije:

Debelina rezanja: 0 mm do
priblizno 20 mm. Nastavitvena
lestvica debeline rezanja ni

v milimetrih. PoloZaj ,,0“ je iz
varnostnih razlogov nastavijen
kot pokrov rezila.

Za prestrezanje nareza-

nih rezin potisnite desko za
rezanje (12) nekoliko navzven

v desno (pri modelih amano®®/
piatto®®). Desko lahko odstranite
le v desno stran.

« Za prestrezanje narezanih
rezin po potrebi podstavite
kroznik ali podobno (pri modelu
manus®/podio?®).

Ero potrebi zloZite vodilni lok
za rezanje (11) v vodoravni polo-
Zaj do kon¢nega polozaja.

Informacije:

Vodilni lok za rezanje se uporab-
lja, da so dolga, trda Zivila, ki jih
boste rezali, vodena mimo rocaja,
brez da bi ovirala gibanje (npr.
velik hleb kruha).

Za kratke, tanke, mehke rezine
Je priporocljivo, da vodilo obrnete
navzgor (npr. za klobase).

I Ziviio za rezanje polozZite na
sani za zivilo (5). S pomocjo
drzala (7) potisnite Zivilo narahlo
proti mejni plos¢i (3).

Zavarujte roke tako, da vedno
uporabljate sani za zivilo in
drzalo.

K] Izjema: izredno velik kos
Zivila.

» Z desno roko enakomerno
obracajte rocico (1) v smeri
urinega kazalca.

» Takoj, ko se krozno rezilo (8)
premakne, Zivilo s po¢asnim
podajanjem usmerite proti okro-
glemu rezilu.

* Po vsaki uporabi zavrtite
gumb za nastavitev debeline
rezanja v polozaj ,0". Na ta nacin
pokrijete ostro okroglo rezilo in
preprecite telesne poskodbe.

CISCENJE
POZOR
Okroglo rezilo je zelo ostro.
Pred ¢iS¢enjem premaknite

gumb za nastavitev debeline
rezanja (14) v polozaj ,,0“.

Univerzalni rezalnik redno distite,
da se ne za¢nejo nabirati pokvar-
ljivi ostanki hrane. Tudi okroglo
rezilo je treba redno Cistiti, kot

je opisano v nadaljevanju, da

se ohranijo nerjavne lastnosti
povrsine.

Informacije:

Ostanki hrane lahko po doloce-
nem casu vplivajo na material
okroglega rezila in povzrocijo
rjavenje.

Priprava

Potegnite rezalno plos¢o (12)
v desno iz aparata (pri modelih
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amano®®/ piatto®°). Desko lahko
odstranite le v desno stran.

+ Snemite drzalo za Zivilo (7).
Odstranite sani za Zivilo (5):
* Popolnoma izvlecite vodilo
sani za Zivilo proti sebi.

» Povlecite vodilo sani za Zivila
na za$citi za palec navzgor.
Vodilo sani za Zivilo se zapore-
doma sprosti iz obeh blokirnih
zati¢ev (6a in 6b) elementa vodila
sani (6). Pri tem pazite, da se
vodilo sani za zivilo ne prevrne
v levo.

M Odstranjevanje okroglega
rezila (8):

* Med celotnim postopkom drZite
okroglo rezilo na zgornji strani.

+ Odprite zapiralno odprtino na
rezilu (2) tako, da jo s primernim
kovancem (2b) zavrtite v smeri
urnega kazalca.

» Odstranite zapiralno

plos¢o (2a).

M pritisnite rezilo navzven

z nasprotne strani in ga primite
v sredi$¢u vrtenja.

Po vsakem rezanju

» OhiSje in vse odstranjene
dele, vkljuéno z okroglim rezilom,
obrisite z vlazno krpo.

Obc¢asno

» Operite rezalno desko z vodo
in sredstvom za pomivanje
posode (pri modelih amano®® /
piatto®®). Ne uporabljajte agresiv-
nih abrazivnih sredstev.

* Za boljSo nego namazite desko
za rezanje z jedilnim oljem (pri
modelih amano®/ piatto®).

* Vse odstranjene dele, vklju¢no
z okroglim rezilom, temeljito
ocistite v topli vodi (ne v pomival-
nem stroju).

» Ohisje za rezilom ocistite

s suho krpo/Copi¢em.
Informacije:

Ne uporabljajte abrazivnih Cistil,
gobic z grobo povrsino ali trdih
Scetk.

» Za trden oprijem na prisesnih
nogah ne sme biti mascobe ali
drobtin. Zaradi tega vam pripo-

ro¢amo redno €iS¢enje prisesnih
nogic.

« Posusite vse ociS¢ene dele.

« Podmazite zobnik okroglega
rezil z nekaj masti za vzdrZzevanje
(ali po Zelji z malo vazelina).

[®] Znova namestite okroglo
rezilo (8) v obratnem vrstnem
redu. Prepricajte se, da je
zapiralna podlozka (2a) ravno

v vdolbini.

VZDRZEVANJE

Univerzalni rezalnik ne zah-

teva vzdrzevanja. Vendar vam
svetujemo, da ob&asno namazete
vodilo sani za Zivilo z malo vaze-
lina za tekoce drsenje.

SHRANJEVANJE

Napravo shranjujte nedosegljivo
otrokom.

ODSTRANJEVANJE
ODPADNE ELEKTRICNE IN
ELEKTRONSKE OPREME

—/ Ta simbol oznacuje, da

| tegaizdelka ne smete
odvre¢i med nerazvr-
S¢ene komunalne
odpadke. Za zbiranje in vracilo
odpadne elektriéne in elektronske
opreme obstaja lo¢en (brezpla-
¢en) sistem. Za ve¢ informacij se
obrnite na vaso lokalno upravo ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.
S pravilnim odlaganjem tega
izdelka boste pomagali preprediti
morebitne negativne posledice za

RAZLAGA SIMBOLOV

okolje in zdravje ljudi ter ohraniti
naravne vire.

UREDBA REACH

Obiscite spletno mesto
www.ritterwerk.de.

POSEBNI PRIBOR

Posebej za rezanje mesa, klobas
in Sunk je na voljo nenazob¢ano
okroglo rezilo.

Za vzdrzevanje univerzalnega
rezalnika (mazanje) je na voljo
originalna mast za vzdrzevanje.

SERVIS, POPRAVILA IN
NADOMESTNI DELI

Za servis, popravila in nadome-
stne dele se obrnite na najblizjo
servisno sluzbo.

Obiscite spletno mesto
www.ritterwerk.de.

GARANCIJA

Za ta univerzalni rezalnik dajemo
2-letno garancijo proizvajalca,

ki velja od datuma nakupa in po
dolo¢bah direktiv EU o jamstvu.
Ta uredba ne vpliva na vase za-
konske zahtevke glede garancije
v skladu s § 437 ff. BGB (Nem$ki
civilni zakonik). Garancija proi-
zvajalca velja za vse naprave, ki
se prodajajo v Evropski uniji. Ga-
rancijske pogoje si lahko ogledate
na www.ritterwerk.de/warranty.
Za uveljavljanje garancije ali ser-
visne storitve je treba univerzalni
rezalnik v vsakem primeru poslati
nacionalni servisni sluzbi.

(Smol [Razags

C€

Evropske Unije.

IF Primerno za stik z Zivili.

Oznaka CE: izdelek je skladen z veljavnimi zahtevami

Izdelek je na trg priSel po 13. Avgustu 2005. Ne odvrzite
ga med obicajne gospodinjske odpadke.

Simbol pre¢rtanega zabojnika za smeti opozarja na
nujnost lo€enega zbiranja odpadkov.
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ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

For att undvika personskador
eller skada pa apparaten ar det
mycket viktigt att beakta foljande
sakerhetsanvisningar:

— Skarmaskinen bor endast
anvandas i hemmet och inte
yrkesmassigt.

— Stall aldrig apparaten pa heta
ytor eller i narheten av 6ppen
laga.

— Anvand endast det medfol-
jande tillbehoret.

— Arbeta med apparaten forst
nar den star uppstalld pa ett
sakert satt.

— Apparaten kan anvandas av
personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga
eller som saknar erfarenhet
och/eller kunskap, under forut-
sattning att de overvakas eller
undervisas angaende saker
anvandning och har forstatt de
risker som galler i detta sam-
manhang.

— Barn far inte leka med
apparaten.

— Apparaten far inte anvandas
av barn. Hall apparaten borta
fran barn.
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— Skar inte djupfryst mat, varma
livsmedel, ben, livsmedel med
stora karnor, stek i nat eller
livsmedel med férpackning!

— Ta apparaten genast ur bruk
vid skador pa dess delar och
kontakta ritter kundtjanst.

Risk for personskador

— Apparaten far inte anvandas
utan matarvagn eller resthal-
lare, savida inte storleken eller
formen pa det som ska skivas
gor det omgjligt att anvanda
dessa.

— Klingan ar mycket vass.

— ROor aldrig klingan nar appara-
ten ar i bruk.

— Vrid installningsvredet for
skivtjocklek till lage "0” efter
varje anvandning och fore
rengoringen.
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Sla upp bilderna pa bokomsla-
gets insida i borjan och slutet.

Las noga igenom anvisningen

innan apparaten tas i bruk. Spara
bruksanvisningen och skicka med
den nar apparaten lamnas vidare.

Den aktuella bruksanvisningen
star aven till férfogande pa
www.ritterwerk.de.

ANVANDNING

Den manuella skarmaskinen
anvands for att skara livsmedel
som forekommer i hemmet.

11| Sk&rmaskinen ar 1amplig
for livsmedel.

Ej avsett bruk eller felak-

tig anvéandning kan leda till
svara personskador eller
skada pa apparaten. | sddana
fall galler inga garanti- eller
ansvarsansprak.

FORSTA ANVANDNING

Forberedelse

Se upp nar apparaten tas ut ur
férpackningen. Ta bort alla for-
packningsdelar och spara dessa
tillsammans med férpackningen.
Rengér apparaten innan den
kommer i kontakt med livsmedel
(se RENGORING).

Stélla upp apparaten

» Stall apparaten pa ett jamnt,
rakt underlag.

» Tryck fast apparaten sa att
sugfétterna (4) pa undersidan
suger fast.

Montera apparaten
Montering av handveven (1):

Lossa fastskruven (10) och ta
bort den.

» Skjut tillbaka plastfastet (9a)
om det inte sitter helt i vevhu-
set (9). Se da till att klacken

pa plastfastet sitter exakt i det
avsedda urtaget pa vevhuset.

» Fast handveven pa axeln (9b).

[ satt in fastskruven igen och
dra at den med ett Iampligt mynt.

Skjut in skérbradan (12)
fran hoger (pa modell amano®®/
piatto®®).

D Piacera matarvagnen (5):
* Forin matarvagnen i

det framre lasstiftet (6a) pa
vagnstyrningselementet (6).
» Vrid sedan ned matar-
vagnen for att leda in den i
det bakre lasstiftet (6b) pa
vagnstyrningselementet.

E| Skjut pa resthallaren (7) pa
matarvagnens grepp.

Flytta pa apparaten

Lyft inte apparaten i skarbra-
dan (12). Dra darfor ut skarbra-
dan at hoger ur apparaten innan
den flyttas (pa modell amano®s/
piatto®®). Bradan kan endast dras
ut at hoger.

[F B tag under apparaten
bredvid den hégra sugfoten och
lyft den upp forsiktigt. Sugfétterna
slapper taget fran underlaget
efter varandra.

SKARA

[d stail in snskad skivtjock-
lek med installningsvredet for
skivtjocklek (14).

Information:

Skivtjocklek: 0 mm till ca 20 mm.
Instéliningsskalan f6r skivtjocklek
ar inte en millimeterskala. Lage
"0” &r satt sa att klingan da &r
téckt av sdkerhetsskal.

Dra ut skarbradan (12) lite at
hoger for att fanga upp de skurna
skivorna (pa modell amano®®/
piatto®®). Bradan kan endast dras
ut at hoger.

« Stéll under en tallrik eller lik-
nande vid behov for att fanga upp
de skurna skivorna (pa modell
manus®/podio?).

& Fai skivbygeln (11) till anslag i
horisontellt Iage vid behov.

Information:

Skivbygeln anvénds for att langa,
harda skivor ska ledas forbi
veven utan att hindra rérelsen
(t.ex. stora brédskivor).

Vid korta, tunna, mjuka skivor
rekommenderar vi att styrningen
félls upp (t.ex. vid korv).

n Lagg det som ska skivas pa
matarvagnen (5). Anvand resthal-
laren (7) for att trycka det 1att mot
stopplattan (3).

Skydda dina hander genom att
alltid anvanda matarvagnen och
ev. resthallaren.

K] Undantag: mycket stora
livsmedel.

* Vrid handveven (1) jamnt
medurs med hdéger hand.

» Tryck det som ska skivas latt
mot klingan sa snart klingan (8)
arirorelse.

 Efter varje anvandning ska
installiningsvredet for skivtjock-
lek vridas till Iage "0” sa att den
vassa klingan técks och person-
skador ddrmed undviks.

RENGORING

SE UPP

Klingan ar mycket vass. Vrid
installningsvredet for skiv-
tjocklek (14) till lage "0” fore
rengdringen.

For att inga skadliga rester ska
fastna bor skdrmaskinen ren-
géras regelbundet. Aven klingan
maste rengoras regelbundet
enligt féljande beskrivning sa att
den rostfria ytan halls i gott skick.

Information:

Livsmedelsrester kan efter en
tid angripa klingans material och
géra att rost bildas.
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Forberedelse

Dra ut skarbradan (12) at
hoger ur apparaten (pa modell
amano®®/piatto®). Bradan kan
endast dras ut at hoger.

» Ta bort resthallaren (7).

Ta bort matarvagnen (5):

» Dra hela matarvagnen mot dig.
» Dra upp matarvagnen i finger-
skyddet. Matarvagnen lossnar
ur bada Iasstiften (6a och 6b) pa
vagnstyrningselementet (6) efter
varandra. Se till att matarvagnen
inte tippar at vanster.

M| Demontering av klingan (8):

» Hall fast klingan uppifran under
hela demonteringsmomentet.

» Oppna klinglaset (2) genom att
vrida lasskruven (2b) moturs med
ett lampligt mynt.

» Ta bort lasbrickan (2a).

N Tryck ut klingan fran motsatta
sidan och ta tag i dess centrum.

Efter varje skivning

» Torka av huset samt alla
borttagna delar, inklusive klingan,
med en fuktig trasa.

Da och da

» Skolj av skarbradan med
vatten och diskmedel (pa modell
amano®®/piatto®). Anvand inte
aggressiva skurmedel.

» Fukta skarbradan med olja for
livsmedel (pa modell amano®/
piatto®).

* Rengor alla borttagna delar,
inklusive klingan, noggrant

i varmt kranvatten (inte i
diskmaskin).

* Rengdr huset bakom klingan
med en torr trasa/pensel.
Information:

Anvénd inte skurmedel, tvétt-
svampar med ra yta eller harda
borstar.

» Sugfétterna maste vara fett-
och smulfria for att apparaten
ska sitta fast ordentligt. Darfor
rekommenderar vi att sugfotterna
rengors regelbundet.
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< Torka alla skéljda delar.

« Fetta in kugghjulet pa klingan
med lite ritter-underhallsfett (eller
alternativt med lite vaselin).

[®] Montera tillbaka klingan (8) i
omvand ordningsfoljd. Se till att
lasbrickan (2a) sitter exakt i det
avsedda urtaget.

UNDERHALL

Skarmaskinen ar underhallsfri. Vi
rekommenderar anda att den del
av matarvagnen som gar i sparet
da och da aterfettas med lite
ritter-underhallsfett eller vaselin
sa att den glider latt.

FORVARING

Forvara apparaten oatkomlig for
barn.

KASSERING AV
ELEKTRISKA OCH
ELEKTRONISKA, GAMLA
APPARATER

Denna symbol anger att
denna produkt inte far

f kasseras tillsammans
=== med osorterat,
kommunalt avfall. Det finns ett
separat (gratis) system for
insamling och retur av elektrisaka
och elektroniska, gamla
apparater. Kontakta kommunen
eller affaren dar du képte
produkten for ytterligare
information. Genom att se till att

SYMBOLFORKLARING

denna produkt kasseras enligt
foreskrift hjalper du till att
férhindra negativ paverkan pa
miljé och hélsa samt atervinna de
naturliga resurserna.

REACH-FORORDNING

Se www.ritterwerk.de

SPECIALTILLBEHOR

Speciellt for kott-, korv- och
skinkpalagg finns en klinga utan
sagtandning.

Original ritter-underhallsfett

kan levereras for underhall
(aterfettning) av skarmaskinen.

SERVICE, REPARATIONER
OCH RESERVDELAR

Kontakta den lokala kundtjans-
ten for service, reparation och
reservdelar!

Se www.ritterwerk.de

GARANTI

For denna ritter skarmaskin ges
en 2-arig garanti av tillverkaren,
réknat fran inkdpsdatum och
enligt EU-direktivet for garanti-
ataganden. Dina lagstadgade ga-
rantiansprak enligt § 437 ff. BGB
(tyska civillagen) paverkas inte av
detta. Tillverkargarantin galler for
alla apparater som har salts inom
EU. Garantivillkoren finns pa
www.ritterwerk.de/warranty. Skar-
maskinen maste alltid skickas till
den nationella kundtjansten vid
garantiansprak eller for service.

Symbol | Forklaring

krav inom EU.

hushallssoporna.

Lamplig for livsmedel

Y

CE-markning: Produkten stammer éverens med gallande

Produkten har tagits i bruk efter 13 augusti 2005.
Den far inte kasseras tillsammans med de normala

Symbolen med den genomstrukna soptunnan visar att de
maste kasseras separat.



Tiirkge

GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

Yaralanmalari veya cihazin ari-

zalanmasini onlemek icin asa-

gida yer alan guvenlik talimatla-

rina mutlaka uyunuz:

— Dilimleyiciyi yalnizca ev
ortaminda kullaniniz. Ticari
amagla kullanmayiniz.

— Cihazi asla sicak yuzey-
lere veya acgik alev yakinina
yerlestirmeyiniz.

— Yalnizca cihazla birlikte verilen
aksesuarlari kullaniniz.

— Cihazi kullanmadan 6nce
saglam ve guvenli bir sekilde
yerlestirildiginden emin olunuz.

— Cihaz, gézetim altinda olduk-
lari veya guvenli kullanim igin
talimatlar aldiklari ve ortaya
cikabilecek tehlikeleri anlaya-
bildikleri surece fiziksel, duyu-
sal ve zihinsel becerileri kisith
olan veya deneyim ve/veya
bilgisi sinirli olan kisiler tarafin-
dan kullanilabilir.

— Cocuklar cihazla
oynamamalidir.

— Bu cihaz, cocuklar tarafin-
dan kullanilmamalidir. Cihaz
cocuklardan uzak tutulmahdir.

— Dondurulmus gida, sicak
gida, kemik, buyuk cekir-
dekli gida, fileyle/telle saril
kizartma et veya paketli gida
dilimlemeyiniz!

— Cihazin parcgalarindan birinin
hasar gormesi durumunda,
hemen cihazi durdunuz ve
ritter MUsteri Hizmetleri ile
iletisime geciniz.

Yaralanma tehlikesi

— Dilimlenecek gida maddesinin
bayuklugu veya sekli gerektir-
medigi surece cihaz dilimleme
kizag! veya artik tutucusu
olmaksizin kullaniimamalidir.

— Doner bigak ¢ok keskindir.

— Cihaz calisirken doner bigaga
asla dokunmayiniz!

— Her kullanimdan sonra ve
her temizlik dncesinde, dilim-
leme kalinhgi ayar dugmesini
"0" pozisyonuna getiriniz.
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Tirkce

Kitabin 6n ve arka yuzlerinde
bulunan semalari aginiz.

Liutfen cihazi kullanmaya bas-
lamadan 6nce kilavuzu dikkatle
okuyunuz. Kullanim kilavuzunu
saklayiniz ve cihazi baska birine
verdiginizde kilavuzu da berabe-
rinde veriniz.

Ayrica glincel kullanim kilavu-
zuna www.ritterwerk.de adresinde
de erisebilirsiniz.

KULLANIM AMACI

Cok amacl dilimleyiciyi evinizdeki
her turlt gida malzemesini dilim-
lemek i¢in kullanabilirsiniz.

11| Cok amach dilimleyici

Q Hg|da maddeleri ile temas
etmeye uygundur.

Amacina uygun olmayan veya
hatali kullanim durumunda ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir
veya cihaz arizalanabilir. Bu
durumlarda garanti gecerliligini
yitirir ve Gretici firmanin
sorumlulugu sona erer.

KULLANIM

Hazirlik

Cihazi kutusundan dikkatlice
cikariniz. Tum ambalaj malzeme-
lerini gikariniz ve bunlari kutuyla
beraber saklayiniz. Cihazi gida
maddelerine temas etmeden
once temizleyiniz

(bkz. TEMIZLIK).

Cihazin yerlestirilmesi

» Cihazi duz ve dengeli bir
zemin Uzerine yerlestiriniz.

» Vantuzlu ayaklarin (4) zemine
sabitlenmesi igin cihazi bastiriniz.
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Cihazin birlestirilmesi

Manuel déndiirme kolunun (1)
montaji:

I sabitieme vidasini (10)
sokinuz.

« Plastik yuva (9a) dondirme
kolunun gévdesine (9) iyice
yerlesmis durumda degilse
yuvayi gévdenin igine itiniz. Bu
sirada plastik yuvanin gikintisinin
doéndirme kolu gévdesindeki
girintiye tam olarak oturmasina
dikkat ediniz.

* Manuel déndirme kolunu

mile (9b) takiniz.

B Sabitleme vidasini tekrar
takiniz ve uygun bir madeni para
ile sikiniz.

ilimleme tablasini sag
[® pilimieme tabl 12) sag
taraftan igeri itiniz (amano®° /
piatto®® modelinde).

B pilimleme kizagini (5)
yerlestiriniz:

< Dilimleme kizagini, kizak
kilavuzunun (6) 6n tarafindaki
sabitleme pimine (6a) gegiriniz.

* Ardindan dilimleme kizagini
asagiya cevirerek kizak kilavu-
zunun arka tarafindaki sabitleme
pimine (6b) gegiriniz.

I3 Artik tutucusunu (7) dilimleme
kizaginin koluna takiniz.

Cihazin taginmasi

Cihazi dilimleme tablasin-
dan (12) tutarak kaldirmayiniz.
Bunun igin, cihazi tasimadan
once dilimleme tablasini saga
dogru ¢ekerek cihazdan ¢ikariniz
(amano®® / piatto®® modelinde).
Tabla sadece saga dogru gekile-
rek cikarilabilir.

[ cihazin altindaki sag vantuzlu
ayaktan tutunuz ve cihazi dikkat-
lice kaldiriniz. Vantuzlu ayaklar
art arda zeminden ayrilacaktir.

DILIMLEME

[ pilim kaliniigr ayar diig-

mesi (14) yardimiyla istediginiz
dilim kalinhgini ayarlayiniz.

Bilgi:

Dilim kalinhigi: 0 mm ila yakl.

20 mm. Dilim kalinhigi géstergesi,
milimetrik bir gbsterge dedgildir.
"0" pozisyonu gtivenlik nedeniyle
bigadin lzerinin értiildigl pozis-
yon olarak tasarlanmigtir.

Kesilen dilimleri tutmak icin
dilimleme tablasini (12) biraz
saga dogru cekiniz (amano®® /
piatto®® modelinde). Tabla sadece
saga dogru cekilerek gikarilabilir.

« Kesilen dilimlerin tutulmasi igin
gerekirse bir tabak veya benzeri
bir kap yerlestiriniz (manus® /
podio® modelinde).

[H] Gerekiyorsa malzeme kilavuz
kolunu (11) dayanak noktasina
gelinceye kadar yatay pozisyona
dogru katlayiniz.

Bilgi:

Malzeme kilavuz kolu, dilimlene-
cek uzun ve sert malzemelerin
(6rnegin bliyiik somun ekmek),
déndiirme kolunun éniinden
harekete engel olmadan ge¢cme-
sine olanak saglar.

Kisa, ince ve yumusak dilimler
(6rnegin salam) igin kilavuzun
yukariya cevrilmesi 6nerilir.

[ ] ] Dilimleyeceginiz malzemeyi
dilimleme kizaginin (5) tzerine
koyunuz. Malzemeyi artik tutu-
cusu (7) ile durdurma plaka-
sina (3) dogru hafifge itiniz.
Daima dilimleme kizagini ve
gerekirse artik tutucusunu kulla-
narak ellerinizi koruyunuz.

[ istisna: Dilimlenecek
malzemenin ¢ok blyuk oldugu
durumlar.

* Manuel déndirme kolunu (1)

sag elinizle saat donus yoninde
sabit bir hizla geviriniz.



Turkce

» Doner bigak (8) hareket eder
etmez, dilimlenecek malzemeyi
doner bigaga dogru hafifge itiniz.
* Yaralanmalari 6nlemek igin her
kullanimdan sonra dilim kalnligi
ayar digmesini "0" pozisyonuna
getirerek doéner bigagin tzerini
kapatiniz.

TEMIZLIK

DIKKAT

Doner bigak gok keskindir.
Temizlik 6ncesinde dilimleme
kalnhgr ayar digmesini (14)
"0" pozisyonuna getiriniz.

Bozulabilecek artiklarin kuruyup
yapismasini énlemek igin gok
amacl dilimleyiciyi dlizenli olarak
temizleyiniz. Déner bigak da gelik
ylizeyinin korunmasi amaciyla
dlzenli olarak asagida belirtilen
sekilde temizlenmelidir.

Bilgi:

Zaman iginde, gida artiklari déner
bigagin materyalinde paslanmaya
neden olabilir.

Hazirhk

Dilimleme tablasini (12) saga
dogru ¢ekerek cihazdan ¢ikariniz
(amano®® / piatto®® modelinde).
Tabla sadece saga dogru cekile-
rek cikarilabilir.

* Artik tutucusunu (7) cikariniz.

Dilimleme kizagini (5)
cikariniz:

* Dilimleme kizagini timuyle
kendinize dogru gekiniz.

» Dilimleme kizagini bas parmak
korumasindan yukariya gekiniz.
Dilimleme kizagi, kizak kilavu-
zunun (6) iki sabitleme pimin-
den (6a ve 6b) cikar. Bu sirada
dilimleme kizaginin sola dogru
yatmamasina dikkat ediniz.

¥ Déner bicagin (8) sokilmesi:
* So6kme isleminin tamami

boyunca doéner bigagi Ustten
sikica tutunuz.

« Kilitteme vidasini (2b) uygun
bir madeni para ile saat donls
yonlnun tersine dogru gevirerek
bigak tutucusunu (2) aciniz.

« Kilitteme diskini (2a) ¢ikariniz.

N Bigagi karsi taraftan disariya
dogru itiniz ve ddnme merkezin-
den kavrayiniz.

Her dilimleme igleminden
sonra

* Haznenin yani sira déner bigak
da dahil olmak tzere ¢ikardiginiz
tim pargalari nemli bir bezle
siliniz.

Ara sira

+ Dilimleme tablasini su ve
deterjan ile yikayiniz (amano®® /
piatto®® modelinde). Sert ve asin-
dirict maddeler kullanmayiniz.
 Dilimleme tablasina bakim
yapmak igin tablay1 gidaya uygun
yag ile ovunuz (amano?® / piatto®
modelinde).

< Doner bicak da dahil olmak
Uzere gikardiginiz tim pargalari
deterjanli sicak suyla yikayarak
temizleyiniz (bulasik makinesine
koymayiniz).

« Bigagin arkasinda kalan
bdlimu kuru bir bez veya firgayla
temizleyiniz.

Bilgi:

Asindirici deterjan, agindirici
ytizeyli siingerler veya sert firga-
lar kullanmayiniz.

» Cihazin sabit durmasi icin van-
tuzlu ayaklarda yag veya kirinti
olmamasi gerekir. Bu nedenle
vantuzlu ayaklari diizenli olarak
temizlemenizi éneririz.

« Yikadiginiz tim pargalari
kurulayiniz.

< Doner bigaktaki digliyi az
miktarda ritter bakim yagi (veya
vazelin) ile yaglayiniz.

[ Adimlar ters sirayla uygulaya-
rak doéner bigagi (8) tekrar yerine
takiniz. Kilitleme diskinin (2a)
ongorilen girintiye tam olarak
oturmasina dikkat ediniz.

BAKIM

Cok amach dilimleyiciye bakim
yapilmasi gerekmez. Ancak
cihazin kolay hareket ederek
calismasini saglamak amaciyla,
cihazin dilimleme kizaginin
olugunu arada sirada biraz ritter
bakim yagi veya vazelin kullana-
rak yaglamanizi tavsiye ederiz.

SAKLAMA

Cihazi gocuklarin ulasamayacagi
bir yerde saklayiniz.

ELEKTRIKLI VE
ELEKTRONIK HURDA
CIHAZLARIN BERTARAF
EDILMESI

Bu sembol, bu trliinin

\ siniflandiriimamis

@\ belediye atiklariyla

=== birlikte bertaraf
edilmemesi gerektigini belirtir.
Elektrikli ve elektronik hurda
cihazlarin toplanmasi ve iadesi
icin ayri (Ucretsiz) bir sistem
vardir. Ayrintili bilgi igin Gtfen
belediyenize veya uriinl satin
aldiginiz magazaya basvurun. Bu
Urlntin usuliine uygun sekilde
bertaraf edilmesini saglayarak,
cevre ve insan saglidi icin olasi
olumsuz sonuglarin énlenmesine
ve dogal kaynaklarin korunma-
sina yardimci olabilirsiniz.

REACH YONETMELIGi

www.ritterwerk.de web sitesine
bakiniz.

OZEL AKSESUARLAR

Et, sosis, sucuk veya salam
dilimlemek icin kullanilabilecek
ozel bir digsiz doner bigak temin
edilebilir.

Cok amach dilimleyicinin bakimi
(yaglanmasi) igin orijinal ritter
bakim yagdi temin edilebilir.
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Tirkce

SERVIS, ONARIMLAR VE
YEDEK PARCALAR

Servis, onarimlar ve yedek
pargalar igin lGtfen bulundugunuz
bolgedeki musteri hizmetlerine
basvurunuz!

www.ritterwerk.de web sitesine
bakiniz.

GARANTI

Bu ritter cok amacl dilimleyici
icin, satin alma tarihinden
itibaren gegerli olacak ve AB
garanti direktiflerinin kapsamina
uygun olacak sekilde 2 yillik
Uretici garantisi sunuyoruz.

BGB (Almanya Medeni Kanunu)
§ 437 ve devami kapsamindaki
yasal garanti haklariniz bu
dizenlemeden etkilenmez.
Uretici garantisi, Avrupa Birligi
icinde satilan tim cihazlar igin
gecerlidir. Garanti kosullarini
www.ritterwerk.de/warranty
adresinde bulabilirsiniz. Garanti
haklarindan veya musteri hizmet-
lerinden faydalanabilmek igin gok
amagli dilimleyicinin her durumda
ulusal musteri hizmetleri depart-
manina gonderilmesi sarttir.

SEMBOLLERIN AGIKLAMASI

CE isareti: Uriin, Avrupa Birligi'nde yiriirliikte olan
gereklilikleri karsilar 6zelliktedir.

Bu Urtin 13 Agustos 2005 tarihinden sonra piyasaya
sirtilmistir. Uriin normal evsel atiklar ile birlikte imha
edilemez.

Uzeri gizili ¢dp kutusu sembolil, cihazin ayri olarak
toplanmasi gerektigini géstermektedir.

QIF Gida maddeleri ile temas etmeye uygundur.
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